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DEDICATORIA


A todos aquellos estudiantes y profesionales de las Ciencias de la Salud, especialmente a mis estudiantes y colegas de la Facultad de Farmacia y Bioanálisis quienes, motivados por el empeño de adquirir y desarrollar destrezas lingüísticas del Inglés como Lengua Instrumental y de utilizar estas herramientas para fortalecer sus conocimientos científicos, sociales y culturales, les traigo este pequeño manual con fines académicos, el cual busca ser un medio facilitador para intercambiar con ustedes un sin fin de ideas y nuevos conocimientos que día a día nos aportan las Ciencias de la Salud.
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INTRODUCCIÓN


¿Qué nota, de 0 a 20, pondría a la formación que traen los alumnos en la Facultad de Farmacia y Bioanálisis en materia lingüística?


La pregunta atrevida, como procedente de una encuesta preparada por alumnos de postgrado o investigadores en ejercicio, me puso una mañana a pensar y no supe qué calificación poner. Voy a comenzar reflexionando sobre el uso que le dan los estudiantes a nuestra lengua materna, el español y seguidamente me referiré al inglés como lengua extranjera.


Cuando lo estudiantes se confunden o se dejan llevar por la desidia o la pereza y cometen errores, es fácil pensar que no han recibido una buena formación idiomática; sin embargo, desde hace viarios años ya muchos programas de estudios en algunas Facultades de la Universidad de Los Andes han incluido la asignatura “Lenguaje y Comunicación”, por considerarla de importancia para el conocimiento básico que debe tener el estudiante sobre su propio sistema lingüístico, en el caso del español. 

En el caso particular de la enseñanza del Inglés  Técnico o “Instrumental”, como realmente debiera denominarse en lo sucesivo, ya nuestra Facultad cuenta con dicha asignatura tanto para la Escuela de Farmacia como para la de Bioanálisis. En ambos casos, español o inglés, la enseñanza apropiada de los mismos no debe centrarse exclusivamente a formar a los estudiantes para aprobar un examen; debemos ir más allá a donde nadie se ha propuesto llegar. Lamentablemente en nuestra Facultad aún no se ha implementado la asignatura “Lenguaje y Comunicación” en los diversos planes de estudio o aún no se ha planteado la necesidad de darle herramientas sostenibles al estudiante para que haga uso de su lengua materna en sus trabajos e informes de grado de manera autónoma y consciente y no termine entregándole sus ideas a aquellos “gestores de proyectos, tesis, ensayos” que se dicen conocer el español y las normas convencionales de su uso. Estos “gestores de ideas” cobran altas sumas de dinero por estructurarles a nuestros estudiantes sus trabajos a presentar y muchos de los profesores acabamos por recibir y calificar dichos trabajos “pulcros” sin  detenernos a discutir con los alumnos la autoría veraz de lo entregado. Arcas (1994:41) plantea: “Nuestros bachilleres no saben ni hablar, ni leer ni escribir, si por ello entendemos la utilización idónea de las herramientas lingüísticas para expresarse con propiedad, leer con entonación adecuada, comprender lo leído y escribir coherentemente usando con corrección los signos de puntuación y la ortografía”. ¿Acaso no nos convertimos en cómplices también del retraso intelectual de nuestros estudiantes? Una respuesta no muy fácil de responder...

Ahora bien, un nuevo planteamiento sería la posibilidad de diseñar un taller o seminario sobre Castellano o Español Instrumental, es decir, un curso de formación básica integral para el estudiante donde se contemplen los siguientes objetivos: fomentar la lectura significativa en el estudiante universitario a través de un enfoque comunicativo real y pensado en el estudiante que desea leer temas de su interés académico o recreativo; promover el desarrollo de estrategias de lectura y su aplicación en contextos significativos; formar un estudiante crítico de su propio proceso de aprendizaje donde comparta, junto con el profesor, la responsabilidad de fabricar y desarrollar los temas y objetivos más relevantes para su realización profesional. Si bien no se ofrecería como una asignatura más del pensum en los actuales momentos, bien podría ofrecerse este taller o curso como una actividad extra-académica que sin otorgar créditos a los alumnos por su participación, otorgue un conocimiento más sólido en el uso y manejo del español.  Esto no es una idea inalcanzable, pero si un trabajo de muchas hormiguitas.

En cuanto al Inglés como Lengua Extranjera, podría decir que el conocimiento, adquisición y desarrollo de estrategias de lectura de textos académicos escritos en inglés con fines académicos son parte de los objetivos en que se fundamentan la mayoría de los cursos de lectura del inglés a nivel universitario. Especialmente en el campo de las Ciencias de la Salud, estos objetivos vendrían a ser reforzados por un amplio conocimiento y manejo efectivo de vocabulario referido a un sin fin de temas científicos y académicos.


Se considera como acertado que para leer con autonomía una lengua extranjera es necesario reconocer el significado de por lo menos 2000 palabras en las etapas iniciales. Es importante resaltar la palabra “reconocer” y no “conocer”. Conocer una palabra evoca que, además de ser reconocida, ésta pueda ser recordada a voluntad, relacionada con un objeto o concepto, empleada correctamente, bien pronunciada y escrita, utilizada con el nivel de formalidad adecuado y sabiendo sus connotaciones y asociaciones lingüísticas. Cuando me refiero a reconocer, lo que se pretende es que el estudiante esté en capacidad de interpretar el significado adecuado de una palabra cuando la misma aparezca en un contexto, con el objeto de permitirle la comprensión del mismo.

Es importante resaltar el papel que desempeña el estudiante en el aprendizaje del inglés técnico, pues aunque éste sea presentado y explicado de la mejor manera por el profesor, será el mismo estudiante el protagonista de su propio proceso de aprendizaje. Por lo tanto, es preciso que los estudiantes aprendan “cómo aprender a aprender un lenguaje técnico”. Del mismo modo, cada estudiante participará activamente en la organización y expansión de su propio vocabulario, así como en la determinación del grado de dificultad que le presente el lenguaje técnico.

Este manual que ofrezco, consta de dos partes y es el resultado de una reflexión particular sobre el buen uso que se le debe dar tanto al español como lengua materna y al inglés técnico o instrumental como lengua extranjera que se aprende con fines académicos. No pretendo hacer una “Gramática” ni un “Manual de Redacción”. He seleccionado los temas ineludibles en la explicación de un curso bien sea de español o inglés y se ha procurado ofrecer ejemplos y ejercicios que faciliten su estudio. Las unidades no tienen extensión parecida, como ocurre en las lecciones impartidas por cualquier profesor, pero están abiertas a los matices que cualquier estudioso quiera imponerle a las mismas. No es un texto de “autoaprendizaje” por lo cual pueden darse ejercicios sin clave. Contamos con la labor en aula que, sin duda, enriquecerá el contenido del texto.

I PARTE

EL ESPAÑOL COMO LENGUA DE DIVULGACIÓN CIENTÍFICA


A pesar de los esfuerzos realizados desde instancias diversas para aumentar la presencia del español en los distintos foros científicos (congresos, publicaciones específicas, etc.), nuestra lengua sigue estando muy por detrás de la inglesa en este ámbito. Así pues, frente a la más de 200.000 publicaciones periódicas existentes en inglés, en español apenas se llega a las 20.000. En este sentido, la lengua española ocupa el cuarto lugar, después del inglés, el francés y el alemán. Entre las medidas que se podrían adoptar para mejorar este aspecto, destacaría la elaboración de obras lexicográficas (diccionarios, léxicos científicos y técnicos, bases de datos) en que se incida en aquellas áreas de investigación con mayor potencial de desarrollo, como las relacionadas con las nuevas tecnologías. En general, debe trabajarse con el fin de conseguir que el español sea una lengua capaz de expresar las nuevas realidades, bien mediante neologismos (toda palabra nueva y también una acepción o giro nuevo que se introduce en una lengua. Vivaldi, 1998), bien a través de la adaptación de tecnicismos procedentes de otras lenguas. Las terminologías específicas capacitarían a nuestra lengua  para expresar los contenidos relacionados con los distintos ámbitos, pero es imprescindible en este sentido el consenso entre todas las comunidades de hispanohablantes, de manera que existan la unidad y univocidad necesarias al lenguaje científico.

(Tomado de: Romero, M. V. (2002) Lengua Española y Comunicación. (pp. 36-37). España: Editorial Ariel).

“Quienes manejan un vocabulario de un millar

escaso de palabras poseen un mundo de ese mismo y

exacto tamaño: reducido, pobre, repetitivo y superficial.

Nadie puede pensar más allá de las palabras que posee.

Para el hombre inculto, su mundo es su rincón, sus hábitos, 

sus jergas, sus conocidos.

No se da mucha cuenta de que entre eso y su lenguaje

Hay una estrecha relación y de que su mundo no puede

Ser más grande que su vocabulario.”

(Arturo Uslar Pietri. El Nacional. 25 de abril de 1982).

UNIDAD I 

1. EL VOCABULARIO DE USO GENERAL.

El aprendizaje de nuevos vocablos no es tarea fácil. Las palabras son símbolos creados por el hombre y de esa misma manera, a veces parecieran que se rebelaran ante él. Incluso llegamos a pensar que las palabras tienen vida propia y su comportamiento nos resulta caprichoso, contradictorio y desconcertante. Hay momentos en que las palabras tienen cabida inmediata en nuestro entendimiento, pero en otras ocasiones se resisten a nuestra comprensión. Sin embargo, las palabras terminan cediendo si se realiza un esfuerzo importante por cultivarlas.

2. PALABRAS QUE DEBEMOS ESTUDIAR

Intentar aprender todas las palabras que existen en nuestra lengua sería una tarea imposible; por ello, debemos estudiar aquellas que son necesarias para la comunicación diaria con amigos y conocidos, para la práctica de una profesión u oficio y para desarrollar el conocimiento, el gusto y la apreciación que se pueda tener de una persona culta. 

Teniendo en cuenta estos criterios, debemos guiar nuestro aprendizaje por los siguientes principios:

1. Leer a diario, seleccionando toda aquella literatura que más nos interese leer, como por ejemplo: novelas, cuentos, ensayos, artículos científicos o de publicación respetada y seleccionar de allí las palabras que no conocemos y que aparecen con frecuencia. Esto no quiere decir que nos vamos a detener a investigar a cada momentos las palabras nuevas. De hacerlo, estaríamos perdiendo el placer por la lectura y la secuencia de lo que estamos leyendo. Lo que debemos hacer es marcar las expresiones que no entendamos (¡las marcas las haremos sobre nuestros propios libros!) y volver a revisarlas cuando lleguemos al final de un capítulo o en cualquier otro punto del texto donde podamos detenernos. Ahora si sería el momento para investigar el significado.

2. Tratar de incorporar en nuestras lecturas artículos que nos informen sobre los nuevos adelantos de la ciencia. En ellos aparecen términos técnicos y científicos de uso general y que resulta importante conocer.

3. Aprender una palabra implica además conocer el contexto en el cual se haya dicha palabra. Para ello, es necesario conocer los siguientes aspectos sobre cada palabra:

a) Parte de la oración a la que pertenece (clase). Aquí entran los sustantivos, adjetivos, verbos, adverbios.

b) Significado: es la definición que de ella se da en el diccionario.

c) Ejemplos: acepciones que se dan de la palabra en diferentes contextos.

d) Sinónimos

e) Antónimos

f) Términos relacionados.

UNIDAD II

1. De la complejidad ortográfica.

Uno de los problemas más comunes entre los profesores y estudiantes en cuanto al manejo de nuestra lengua ha sido y es el dichoso asunto de la ortografía, debido, sin duda, a las posibilidades que un mismo sonido pueda ofrecer al representarlo por escrito. Debemos recordar, no obstante, que el español no es precisamente la lengua en la que lo escrito y lo oral se separan más radicalmente, pese a que existen peligrosas excepciones en las que hemos caído alguna vez, como por ejemplo: la b y la v, la g y la j, la s y la x, la h inicial e intercalada, etc., sin mencionar los incomprendidos acentos y los signos de puntuación, entre otros escollos gramaticales.

El caso de la b y v:

Quizás sea de utilidad recordar esas palabras que, en parejas, suenan de la misma manera, pero se escriben con alguna diferencia. A continuación veremos dos columnas de palabras homófonas (que suenan igual) y el significado de cada una de ellas y algunos ejemplos cuando sea necesario, para identificarlas o saber qué queremos decir con cada una:

	Acerbo

(Adjetivo: áspero; cruel)

Ej. Una crítica acerba


	Acervo

(Sustantivo: muchas cosas pequeñas; propiedad de un grupo)

Ej. El acervo cultural de América.

	Bacante

(Sustantivo: mujer que rendía culto al Dios Baco)


	Vacante

(Sustantivo: mamífero rumiante)

	Bacía

(Sustantivo: vasija usada por los barberos)

Ej. El casco de Don Quijote era una bacía.


	Vacía

(Adjetivo: sin contenido)

	Bacilo

(Sustantivo: bacteria en forma de bastón)

Ej. El bacilo de Koch produce tuberculosis
	Vacilo

(1ª persona verbo vacilar)

Ej. Vacilo mucho antes de decidirme.



	Bario

(Sustantivo: metal blanco amarillento)

Ej. El bario se usa para hacer tintas especiales.


	Vario

(Adjetivo: diverso, diferente)



	Barón

(Sustantivo: título nobiliario)
	Varón

(Sustantivo: persona del sexo masculino)



	Basto

(Adjetivo: grosero, tosco)

Ej. Su marido es muy basto y desagradable
	Vasto

(Adjetivo: amplio, extenso)

Ej. El ganador tiene una vasta carrera de éxitos.



	Bello

(Adjetivo: hermoso)
	Vello

(Sustantivo: pelo corto y suave)



	Beta

(Sustantivo: segunda letra griega)
	Veta

(Sustantivo: línea diferenciada en una sustancia; filón)

Ej. La veta del jamón



	Bienes

(Sustantivo: posesiones, propiedades)
	Vienes

(forma del verbo venir)



	Botar

(Verbo: saltar la pelota; echar un barco al agua)

Ej. El presidente botó el nuevo buque.
	Votar

(Verbo: dar el voto)



	Combino

(forma del verbo combinar)
	Convino

(forma del verbo convenir)



	Grabar

(verbo: marcar, señalar; registrar un sonido)


	Gravar

(Verbo: imponer una carga o gravamen)

Ej. El Gobierno gravará el alcohol y el tabaco.



	Rebelar(se)

(Verbo: resistirse, sublevarse)

Ej. Se rebeló contra la injusticia.
	Revelar

(Verbo: decir, manifestar; técnica 

fotográfica)

Ej. Revelar la verdad; revelar un rollo de fotos.



	Ribera

(Sustantivo: margen, orilla)
	Rivera

(Sustantivo: arroyo, regato)

Ej. En agosto siempre se seca esta rivera.



	Sabia

(Adjetivo: culta, erudita; prudente, sensata)

Ej. La Naturaleza es sabia.
	Savia

(Sustantivo: sustancia nutritiva de las plantas)

Ej. La sabia es como la sangre de las plantas.



	Silba

(Forma del verbo silbar)
	Silva

(Sustantivo: composición poética con versos de 11 y 7 sílabas).



	Tubo

(Sustantivo: cilindro hueco).
	Tuvo

(Forma del verbo tener).


El caso de la hache o sin hache:

	Hasta

(preposición)

Ej. Hasta aquí hemos llegado.
	Asta

(Sustantivo: palo de la bandera, de la lanza; cuerno).

Ej. Bandera a media asta; el asta del toro.



	Haya

(Sustantivo: árbol; forma del verbo haber)

Ej. Iremos aunque haya llovido.
	Aya

(Sustantivo: niñera, institutriz)

Ej. Las guarderías sustituyen a las ayas.



	Hecho

(Participio del verbo hacer)

Ej. Está hecho el trabajo; he hecho la torta.
	Echo

(Forma del verbo echar)

Ej. Siempre echo un camarón al mediodía.



	Herrar

(Verbo: poner herraduras; marcar el ganado)
	Errar

(Verbo: equivocarse; vagar sin destino fijo).



	Hojear

(Verbo: pasar las hojas de un libro)

Ej. Hojeó el libro y no encontró mi nota.
	Ojear

(Verbo: mirar de forma rápida; levantar la caza)

Ej. Estuve ojeando los cuadros de la exposición.



	Hola

(Forma de saludo)
	Ola

(Sustantivo: movimiento del mar; cambio repentino).

Ej. Olas de diez metros de altura; una ola de calor.



	Honda

(Sustantivo: arma para tirar piedras; adjetivo: profunda).

Ej. La honda más famosa es la de David.
	Onda

(Sustantivo: ondulación)

Ej. Las ondas del pelo; onda sonora; onda luminosa.



	Hora

(Unidad de tiempo)

Ej. Llegaremos en una hora.
	Ora

(Conjunción distributiva; forma del verbo orar)

Ej. Ora llueve, ora sale el sol; ora ríe, ora llora; en tiempos de angustias, es bueno orar al Señor.



	Huso

(Porción de superficie)

Ej. La Tierra se divide en 24 husos horarios.
	Uso

(Sustantivo: utilización; costumbre)

Ej. En buen uso; era raro para los usos de entonces.


El caso de las mayúsculas.

Cuando observamos el abuso de las mayúsculas en la prensa o en otros tantos medios impresos, nos preguntamos si tanto abuso corresponde a un estilo “cosmético”, pues las utilizan para resaltar, impresionar e incluso, hasta para coquetear (Ej. Él le dijo, ven acá MI AMOR). Si no sirven para llamar la atención, entonces ¿cuál es su utilidad? A continuación presento los usos más frecuentes:

	1. Al comienzo de todo escrito:
	Ej. “Aborto designa la pérdida del producto de la concepción antes de alcanzar la viabilidad extrauterina”.



	2. Después de dos puntos cuando reproducimos palabras o pensamientos textuales:
	Dereck y Cripps dicen que: “El color de los pigmentos melánicos, es decir, la pigmentación, depende esencialmente de factores genéticos” (1981).



	3. Todos los nombre propios de personas, ciudades, continentes, países, islas, lagos, calles, bosques, ríos, instituciones, organizaciones, sucesos históricos, monumentos, parques y museos. 
	En los primeros documentos tras la fundación de la Real Academia Española, sus miembros emplearon por acuerdo la denominación de lengua española. Quien mejor ha estudiado esta espinosa cuestión ha sido Amado Alonso en un libro titulado Castellano, español, idioma nacional. Historia espiritual de tres nombres (1943).

	4. Título de obras:
	La obra “Las Cinco Águilas Blancas” fue escrita por Don Tulio Febres Cordero.



	5. Números romanos:
	Como dice Menéndez Pidal, “la base del idioma es el latín vulgar, propagado en España desde fines del siglo III a.C”.



	6. Atributos divinos:
	“Yo soy el Señor Dios tuyo que te saqué de la tierra de Egipto, de la casa de la esclavitud”. (La Biblia, Deuteronomio, IV, 47-4,47).



	7. Las palabras nación, estado y corona cuando funcionan como institución:
	“El Estado venezolano resguardará la soberanía de la Nación y hará cumplir las leyes que manda la Constitución Bolivariana de Venezuela”.



	8. Los tratamientos especiales si están abreviados:
	“En esta oportunidad me dirijo a Ud. Con la finalidad de hacerle llegar el presente proyecto..”



	9. Las palabras sol, tierra, luna cuando se refieren al astro:
	“La distancia media de la Tierra al Sol es de 149.503.000 km.”

Biblioteca de Consulta Microsoft ® Encarta ® 2005. 



	10. La mayúscula es opcional cuando los puntos cardinales se abrevian o se escriben completos:
	“Entre los puntos cardinales hay cuatro puntos intermedios o semicardinales, que se definen como N-E, S-E, S-O y N-O”.

Biblioteca de Consulta Microsoft ® Encarta ® 2005. 



	11. Decretos, leyes, documentos oficiales y todas las palabras que expresen poder público, dignidad y cargo importante:
	“La República de Venezuela es un Estado federal, en los términos consagrados por esta Constitución”.

Biblioteca de Consulta Microsoft ® Encarta ® 2005. 

	12. Cuando el título nobiliario, cargo público o tratamiento religioso aparece solo:
	“La improbación de la gestión del Gobernador acarreará su inmediata destitución...”

Biblioteca de Consulta Microsoft ® Encarta ® 2005. 


UNIDAD III

1. La Acentuación:

La acentuación no es un capricho, no es un complejo purista del docente de lengua: es una competencia valiosa y necesaria tanto en la comprensión como en la producción textual. Ahora bien, ¿nuestros estudiantes han tomado conciencia de la importancia de utilizar las tildes adecuadamente?. Observemos el siguiente ejemplo y sabremos que no es lo mismo leer: “la bomba estalló muy cerca de la secretaria” que “la bomba estalló muy cerca de la secretaría”. 

2. Tipos de acento:

Podemos categorizar las palabras en tres grupos:

a) Las que llevan acento prosódico que se manifiesta por medio de la pronunciación y no se marca de manera gráfica. Por ejemplo: testamento.

b) Las que tienen acento ortográfico representado tanto por la tilde como por la pronunciación. Ejemplo: Práctica.

c) Las que llevan acento diacrítico usado para diferenciar las funciones y el significado que poseen dos o más palabras exactamente iguales en su forma (palabras homógrafas). Ejemplo: 
Dé (verbo dar


de (preposición)

Él (Pronombre)


el (artículo)

Más (adverbio)


mas (conjunción: pero)

Mí (pronombre)


mi (pronombre posesivo)

Té (sustantivo)


te (pronombre posesivo)

Tú (pronombre personal)

tu (pronombre posesivo)

Sí (afirmación)


si (nota musical)

Sí (pronombre personal)

si (pronombre posesivo)

Sé (verbo ser y saber)

se (pronombre)

Aún (adverbio: todavía)

aun (adverbio: incluso)

Sólo (adverbio: únicamente)
solo (adjetivo masc. sin nadie o nada más)

Por qué, porqué (pron. 
Porque, por que (conjunción causal

Interrogativo y nombre que 
y relativo “la que, la cual”).

Designa “motivo, causa”

3. ¿Qué palabras se deben acentuar?

Existen una serie de normas, entre las cuales tenemos:

a) Las palabras agudas se acentúan cuando terminan en vocales y en consonantes N y S: papá, leyó, tabú, avión, después.

b) Las palabras graves llevan acento cuando terminan en consonantes que no sean N ni S, ni vocal: lápiz, frágil, azúcar.

c) Las palabras esdrújulas y sobreesdrújulas se acentúan ortográficamente en todos los casos: sílaba, tópico, analítico, rápidamente, avísale.

d) Las palabras compuestas se acentúan en los siguientes casos:

1. Cuando los dos términos van separados por guiones, ambos conservan su acento: político-sociológico, técnico-científico.

2. En una palabra unida gráficamente, el acento de su primer elemento se pierde y se conserva el del segundo, sea éste ortográfico o prosódico: vigesimoséptimo, lexicogramatical.

3. Llevan acento ortográfico todos los compuestos binominales cuyo segundo término sea un monosílabo, terminado en vocal o en las consonantes N o S: traspié, vaivén, veintidós, puntapié.

e) Los adverbios terminados en –mente conservan la acentuación del adjetivo del cual derivan: fácilmente, rápidamente, gráficamente.

f) Los verbos acentuados ortográficamente conservan esa forma cuando se les incorpora un enclítico, como por ejemplo: suicidóse, tratóse, apuntóse.

g) Los verbos que no llevan acento ortográfico, al agregarles enclíticos y transformarse en esdrújulas o sobreesdrújulas, se acentúan tomando en cuenta las normas generales de acentuación: pídemelo, escríbemelo, agradeciéndole.

h) Las vocales en mayúscula se rigen por las normas de acentuación: Ángel, Ámbar.

i) Existen palabras que admiten dos posibilidades de acento: policíaco –policiaco, diabetes – diabetes.

j) Las palabras extranjeras tienen acentuación particular: 

1. En los nombres extranjeros, el acento es opcional: Mózart – Mozart.

2. Las expresiones latinas que se han introducido ya a nuestra lengua se rigen por las normas generales de acentuación: currículum, déficit, quórum, ídem, ítem, réquiem, superávit.

3. Las palabras extranjeras que terminan en N o S, precedidas de otras consonantes, llevan acento aunque sean graves: tríceps, bíceps, fórceps, 

La escritura incoherente puede resultar

del hecho de que no se hayan captado adecuadamente

las relaciones entre los hechos presentados y,

en consecuencia, no se han integrado en una visión globalizante.

Iradia Sánchez

UNIDAD IV

ASPECTOS FORMALES DE LA ESCRITURA

1. Los signos de puntuación.

La experiencia académica me ha demostrado desde hace varios años que la mayoría de los estudiantes presentan fallas en cuanto a la organización, distribución y conexión entre los contenidos presentados. Además, es común observar en ellos limitaciones para puntuar, lo cual se convierte también en un problema de incoherencia en la escritura. Por ello, abordamos en esta parte el tema de la coherencia, la cohesión y los signos de puntuación.

Algunos libros de ortografía presentan la anécdota de un actor de teatro, a quien en una obra sólo le correspondía decir una frase, muy corta. Pero, como la ensayó sin tomar en cuenta ni los signos de puntuación ni los de acentuación, arruinó el montaje; pues en lugar de decir, dirigiéndose a su señor y frente a un cadáver:


¡Señor: muerto está, tarde llegamos!

Dijo:

Señor muerto: esta tarde llegamos.
Aquí podemos observar que los signos de puntuación no sólo tienen un valor “cosmético”; su uso contribuye a definir el sentido del texto.

Existen unas reglas generales básicas que podrían orientar al estudiante en el manejo apropiado de los signos de puntuación y en la construcción coherente de los textos.

1.1.LA COMA

La coma es el signo más importante de todos los signos de puntuación, dado que su empleo errado puede provocar confusiones en el enunciado.

Usos:

a) Para separar los diferentes elementos de una enumeración, exceptuando el último, pues irá precedido por las conjunciones y, o, ni: “Tomaron café, té, manzanilla, galletas, bizcochos, etc.”

b) Con los vocativos, es decir, cuando llamamos a alguien dentro de la oración: “Te digo, Miguel, que te estás equivocando”, “déjame en paz, estúpido”

c) Para marcar las pequeñas interrupciones de los que se dice: “Dame el dinero, te lo ruego, antes de que llegue Juan”.

d) En las expresiones: al menos, con todo, de momento, efectivamente, en primer lugar, en realidad, es decir, esto es, no obstante, por ejemplo, por favor, por lo menos, por supuesto, por último, sin embargo, etc., en cualquier posición.

e) Detrás de elementos subordinados colocados al principio de una frase que, generalmente, deben ir al final: “Por mucho que lo intentes, no lograrás sacarme el dinero”.

f) Para omitir el verbo de una oración: “A nosotros nos gusta poco el fútbol y a ustedes, mucho”.

g) Delante de palabras como aunque, más, pero, excepto, menos, salvo, y, como, con que, así que, de forma que, de manera que, etc.

EL PUNTO

El punto se usa para señalar el final de una oración con sentido completo. Existen tres clases de puntos que permiten el cierre de ideas, párrafos o cláusulas.

Usos:

a) Punto y seguido. Se usa cuando terminamos una idea y la continuamos inmediatamente después del signo, es decir, en la idea siguiente y en la misma línea.

b) Punto y aparte. Se coloca cuando se termina un párrafo y se continúa en un renglón aparte.

c) Punto final. Se usa para indicar que ha finalizado un escrito.

PUNTO Y COMA

Es un signo que cada vez se usa menos, debido a la complejidad que genera su aplicación. Normalmente, se le sustituye por el punto y seguido o por la coma.

Usos:

a) Debe colocarse punto y coma en oraciones extensas, cuando ya se haya utilizado anteriormente la coma: “A Manuel le encanta la música clásica; a Rafa, la música pop; a Pedro, la música latina”.

b) Debe colocarse antes de expresiones adversativas, si la proposición es extensa: “El caballero marchaba en el centro de la muchedumbre; sin embargo, un gran obstáculo pronto truncaría su camino”.

DOS PUNTOS

Se usan para indicar que la idea no ha concluido y que guarda relación con la siguiente.

Usos:

a) Antes de una cita textual: Cuando llega a casa, siempre pregunta: “¿me ha llamado alguien”?

b) Para anunciar una enumeración: El banco le ha pagado casi todo: el traslado, el alquiler de un mes, un carro a su disposición, etc.

c) Después de expresiones como verbigracia, por ejemplo, a saber, lo siguiente, lo que sigue: No le gustan las aglomeraciones. Por ejemplo: las fiestas, los conciertos, los partidos, etc.

d) Después de los encabezados con los que nos referimos a nuestros destinatarios en las cartas y otros escritos: Apreciado amigo: o Estimado colega:

LOS PUNTOS SUSPENSIVOS

Quizás uno de los errores más frecuentes en el uso de este signo sea, precisamente, escribir un número indeterminado de puntos suspensivos, generalmente más de cuatro, quizás para intentar enfatizar su significado... Los puntos suspensivos, que son siempre tres, no son una sucesión de puntos, sino un signo perfectamente definido, tanto que ya algunas computadoras traen configurado esto en una sola tecla.

Usos:

a) Una de las finalidades básicas de este signo es intentar expresar gráficamente, en cada caso, los diferentes estados de ánimo del hablante, especialmente aquellos producidos por la duda, el miedo, etc., o para crear cierta tensión en lo expresado: Bueno, si tú quieres... la verdad es que... si no estás seguro...

b) Para expresar omisiones o silencios en el texto, que pueden ser de diferentes formas, como por ejemplo: dejar incompleta la frase, bien por considerar conocido lo que se omite o bien por algún interés en ocultarlo: Y me dijo, sin ningún reparo, que más valía pájaro en mano... Otra forma es para sustituir la palabra etcétera después de una enumeración: Era imposible entrar en aquella casa: allí había pintores, carpinteros, decoradores...

c) Para indicar que, en nuestro escrito, estamos omitiendo una parte perteneciente a un texto anterior que estamos transcribiendo. Es oportuno encerrar los puntos suspensivos entre corchetes [...] o paréntesis (...)
2. LOS CONECTORES

A diario tengo que revisar diferentes producciones escritas, aparentemente “coherentes”. Pero al leerlas con detenimiento percibo en ellas la ausencia de conexión entre las ideas, los párrafos y los capítulos. Muchas estudiantes olvidan quizás, que un texto debe ser un todo, una unidad con armonía tanto en su forma como en su contenido.

Hay una serie de conectores que se emplean para relacionar coherentemente las ideas. En algunos casos su omisión produce vacíos entre las frases, ya que se ven afectados su orden y su significado, lo que genera incoherencia e incluso ambigüedades.

Espar (1989) define los conectores como: “palabras o frases que enlazan las ideas de un texto y favorecen tanto la producción como la comprensión textual; pues permiten al escritor y al lector transitar de una idea a otra”.

TIPOS DE CONECTORES

De acuerdo a sus funciones, los conectores se han clasificado de la siguiente manera:

a) Agregar ideas: además, asimismo, también, al mismo tiempo, igualmente, de la misma manera, del mismo modo, por un lado, por el otro, por una parte, por otra parte.

b) Introducir ideas que se oponen a la anterior o expresan contraste: sin embargo, no obstante, pero, por el contrario, empero, a pesar de, en oposición a, si bien es cierto que... no es menos cierto que...

c) Anunciar tópicos: con respecto a, con relación a, en lo que concierne a, en relación con, en lo que se refiere a, en lo que respecta a, en referencia a.

d) Indicar orden: en primer término, en segundo término, en primer lugar, en segundo lugar, en otro orden de ideas, seguidamente, para empezar, primero, segundo, para continuar.

e) Ejemplificar: para ilustrar esto, entre ellos, como, por ejemplo, así tenemos, como puede apreciarse (verse, suponerse, entenderse, constatarse), para ejemplificar tal (tales) consideración (es).

f) Parafrasear: es decir, brevemente, en otras palabras, de hecho, o lo que es lo mismo, lo que quiere decir.

g) Indicar relaciones temporales: posteriormente, entonces, después, al mismo tiempo, antes, ahora, actualmente, hoy día, mientras tanto, en estos (esos, aquellos) momentos, en la actualidad, en la posteridad, en seguida, luego, en ese instante.

h) Indicar consecuencias: por esta (esa, aquella-as) razón (es), por lo tanto, en consecuencia, como resultado de, como consecuencia de, de acuerdo con, por tal(es) razón(es), atendiendo a, de esto se desprende que, por todo lo dicho, en tal sentido, en atención a, como resultado de.

i) Indicar relaciones causales: debido a eso (esto, aquello), por esta causa, puesto que, dado que, visto que, por esta situación.

j) Indicar conclusión: finalmente, para concluir (finalizar, terminar), en conclusión, en fin, para resumir, en resumen.

k) Establecer comparaciones: igualmente, de la misma manera, en las mismas circunstancias, tal como, en similares condiciones, mientras que.

l) Expresar opiniones enfáticas: a  nuestro juicio, es conveniente indicar que, yo pienso (sostengo, creo, propongo) que, es preciso, es necesario.

m) Enunciar tópicos: con  respecto a, con relación a, en relación con, en lo que se refiere a, en lo que respecta a, en referencia a, en relación a, etc.

UNIDAD V

EJERCICIOS 

A continuación se presentarán una serie de lecturas. Lee cuidadosamente cada texto y aplica los conocimientos adquiridos en las Unidades II, III y IV.

EJERCICIO 1

Actividad: lee el siguiente texto y corrige los errores que se presentan en relación con: palabras mal escritas, uso o abuso de las mayúsculas y acentuación apropiada.

TEXTO 1: 

ORIJEN DE LA GENETICA

la Ciencia de la genetica nacio en 1900 cuando varios investigadores de la reproduccion de las plantas descubrierón el trabajo del monje austríaco gregor mendel, que aunque fue publicado en 1866 havia sido ignorado en la practica. mendel, que trabajo con la planta del gisante (chicharo), describio los patrones de la herencia en funcion de ciete pares de razgos constrastantes que aparecian en ciete variedades diferentes de esta planta. Observo que los carateres se heredaban como unidades separadas, y cada una de ellas lo hacía de forma independiente con respecto a las otras (vease leyes de Mendel). Señalo que cada projenitor tiene pares de unidades, pero que solo aporta una unidad de cada pareja a su decendiente. Mas tarde, las unidades descriptas por Mendel recibierón el nombre de genes.

(Fuente: Biblioteca de Consulta Microsoft ® Encarta ® 2005)
EJERCICIO 2

Actividad: lee el siguiente texto y corrige los errores que se presentan en relación con:  signos de puntuación.

TEXTO 2:

VIRUS DE LA INMUNODEFICIENCIA HUMANA 

Virus de la inmunodeficiencia humana (VIH); miembro de la familia de virus conocida como Retroviridae (véase Retrovirus). clasificado en la subfamilia de los Lentivirinae (lentivirus); Estos virus comparten algunas propiedades comunes... período de incubación prolongado antes de la aparición de los síntomas de la enfermedad; infección de las células de la sangre y del sistema nervioso, y supresión del sistema inmunitario: La característica única que distingue a los retrovirus y, permite su clasificación es la necesidad de transformar su información genética... que está en forma de ARN; en ADN (proceso de transcripción inversa) mediante una enzima que poseen. conocida como transcriptasa inversa 

(Fuente: Biblioteca de Consulta Microsoft ® Encarta ® 2005.)

EJERCICIO 3

Actividad: lee el siguiente texto y subraya  los conectores que encuentres en el mismo. Señala a qué grupo pertenecen.

TEXTO 2:

Medición del pH de 12 preparaciones distintas de pasta de tabaco de mascar, relacionándolas con la adicción a la Nicotina.

(extracto del texto)

Introducción 

El tabaco de mascar es la mayor causa de enfermedades bucales en muchos países en vías de desarrollo en donde su consumo es común. Este es un hecho grave si consideramos que el Instituto Nacional de Cáncer (INC) y los participantes en el taller del Instituto Nacional para la Investigación Dental (INID) realizado en 1991 concluyeron que el tabaco de mascar es adictivo y que está estrechamente vinculado con el cáncer bucal y las lesiones bucales precancerígenas, incluyendo las leucoplasias, así como también recesión gingival, gingivitis, abrasión dental y manchas. Sin embargo, los productores de tabaco han lanzado fuertes campañas publicitarias para promocionar el consumo del tabaco de mascar como una alternativa segura.

La monografía No. 2 (1992) del Instituto Nacional de Salud de los Estados Unidos discute los problemas de salud vinculados con el consumo del tabaco de mascar desde una perspectiva internacional, en donde el consumo del tabaco de mascar no es tan prevalente como lo es fumar cigarrillo, aunque en algunos países, se observan tasas relativamente altas de consumo de tabaco de mascar. En muchos países, a menos que se haya prohibido el producto, está aumentando el consumo de tabaco de mascar.

(Fuente: Revista de la Facultad de Farmacia. Vol. 45 (2) 2003).

¿Gramática? La infancia parece que súbitamente

regresa a nosotros. La piel se nos eriza y un escozor

como de uñas sobre carne viva nos camina de pies a

cabeza. La sola enunciación de ese sustantivo femenino

da por resultado que sin recato alguno asome hacia 

nosotros una máscara inconmovible de piedra, de la que 

han huido la piedad y demás sentimientos afines.

Salvador Garmendia

UNIDAD VI

LA ORACIÓN GRAMATICAL Y SUS ELEMENTOS

1. Oración
Podemos definir la oración como una unidad de comunicación que posee sentido completo, independencia sintáctica y termina en pausa o punto.
La mesa del profesor tiene libros.
1.2. Elementos de la oración
- El sujeto (S) 

Llamamos sujeto a la persona, animal o cosa que realiza la acción del verbo o de quien se dice algo.
	El hijo de mi vecina
	compró una bicicleta.

	S
	 


      - El predicado (P) 

Llamamos predicado a lo que se dice del sujeto.
	El hijo de mi vecina
	compró una bicicleta.

	 
	P


1.2.1. El sujeto
En el sujeto siempre hay una palabra que es más importante y se llama núcleo (N). Siempre es un nombre o cualquier otra palabras que funciona como si lo fuera.
	El 
	hijo 
	de mi vecina 
	compró una bicicleta.

	 

	N
	 

	 


	S
	P


	
	Aquélla
tiene el pelo rubio.
N
 

S
P



Para localizar el sujeto de una oración se le pregunta ¿Quién? o ¿Quiénes? al verbo.
	El hijo de mi vecina
	compró una bicicleta.

	S
	 


¿Quién compró...? El hijo de mi vecina = Sujeto (S).
En algunas oraciones el sujeto no está presente. Cuando es así se le llama sujeto omitido (SO), sujeto sobreentendido o sujeto gramatical.
	Jugaron a los indios.
	(Ellos-as)

	 
	SO


1.2.2. El predicado
La palabra más importante de casi todos los predicados es el verbo, al que llamaremos núcleo (N).
	El hijo de mi vecina
	compró
	una bicicleta.

	 

	N
	 


	S
	P


	
	Aquélla
tiene 
el pelo rubio.
 

N
 

S
P



Localizar el predicado es lo más fácil del mundo. Predicado es todo lo que no es sujeto.


Ejemplos
Comprueba lo anterior en estas oraciones. Los núcleos van en negrita.
	El niño
	salió del colegio.

	S
	P


	

	Me interesa
ese coche.
P
S


	Nos agrada 
tu sonrisa.
P
S


	Esa silla
sobra.
S
P


	Las manzanas de mi pueblo
me gustan.
S
P


	Nos encantan
las canciones de amor.
P
S


	Los libros viejos de la biblioteca 
estaban en la estantería de arriba.
S
P


	Una tarde invité a mis compañeros
(Yo)
P
SO


	Estábamos en el jardín.
Nosotros-as.
P
SO



2. El pronombre
Los pronombres
	María practica varios deportes.
	Ella es una gran deportista.


En las dos oraciones anteriores nos referimos a la misma persona (María). En la primera decimos su nombre; mientras que en la segunda utilizamos un pronombre: ella.
Pronombres son las palabras que señalan o representan a personas u objetos, o remiten a hechos ya conocidos por el hablante y el oyente. Podríamos decir que son palabras que sustituyen a los nombres.
	CLASES DE PRONOMBRES

	Personales
	Numerales

	Demostrativos
	Interrogativos

	Posesivos
	Exclamativos

	Indefinidos
	Relativos


2.1. Pronombres personales
	Yo leo un libro.
	Tú lees un libro.
	Ella lee un libro.

	Nosotros saltamos.
	Vosotras saltáis.
	Ellos saltan.


Las palabras destacadas en la tabla anterior se refieren a personas que realizan una acción cuyos nombres no se mencionan. Son pronombres personales. Pueden ser de tres clases:
	Persona
	Remiten, señalan o se refieren a...
	Ejemplos

	Primera
	La persona que habla o escribe.
	yo, nosotros, nosotras

	Segunda
	La persona con quien se habla (la que escucha) o a la que se escribe.
	tú, vosotros, vosotras

	Tercera
	La persona o cosa de quien se habla o escribe.
	él, ella, ellos, ellas


Además de los pronombres personales citados en los ejemplos de la tabla anterior, a los que llamamos pronombres personales sujeto, hay otras formas que se refieren a personas u objetos que reciben una acción o participan de ella. Son los pronombres personales de objeto.
	He comprado un libro. Lo he comprado. (El libro)

	He leído una revista. La he leído. (La revista)

	Regalé un pastel a mi hermano. Le regalé un pastel. (A mi hermano)

	Compré una revista a mis padres. Les compré un revista. (A mis padres)


Hay veces en las que utilizamos de forma incorrecta los pronombres la, la, los, las, le, les de forma incorrecta. Estas incorrecciones se llaman leísmo, laísmo y loísmo.
· Se produce leísmo si utilizamos le o les cuando deberíamos utilizar lo, la, los o las. 

	Coge el libro.

	Cógelo.
	Cógele.

	Correcto
	Incorrecto


El leísmo está permitido cuando se refiere a personas.
	Vi a Manolo ayer.

	Lo vi ayer.
	Le vi ayer.

	Correcto
	Admisible


· Se produce laísmo cuando usamos la o las en lugar de le o les. Es muy frecuente en algunas zonas. 

	Dio el libro a Ana.

	Le dio el libro
	La dio el libro.

	Correcto
	Incorrecto


· Se produce loísmo cuando usamos lo y los en lugar de le y les. Casi nadie es loísta. 

	Dio el libro a Luis.

	Le dio el libro
	Lo dio el libro.

	Correcto
	Incorrecto




	PRONOMBRES PERSONALES

	 
	Sujeto

	Objeto


	 
	
	Sin preposición

	Con preposición


	1ª persona

	yo

	me, conmigo

	mí

	S
i
n
g
u
l
a
r


	2ª persona

	tú

	te, contigo

	ti, usted

	

	3ª persona

	él, ella, ello 

	se, consigo, le, lo, la 

	sí

	

	1ª persona

	nosotros, nosotras 

	nos

	nosotros, nosotras 

	P
l
u
r
a
l


	2ª persona

	vosotros, vosotras

	os

	vosotros, vosotras

	

	3ª persona 

	ellos, ellas

	se, los, las, les

	ellos, ellas

	


2.2. Pronombres demostrativos
Los pronombres demostrativos remiten a nombres indicando proximidad o lejanía respecto a las personas que hablan y escuchan.
	Éste estudia mucho.
	Ése canta muy bien.
	Aquél es nuevo.




	PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS

	SINGULAR
	PLURAL

	Masculino
	Femenino
	Neutro
	Masculino
	Femenino

	éste
	ésta
	esto
	éstos
	éstas
	Cercanía

	ése
	ésa
	eso
	ésos
	ésas
	Distancia media

	aquél
	aquélla
	aquello
	aquéllos
	aquéllas
	Lejanía




2.3. Pronombres posesivos
Los pronombres posesivos señalan a un nombre y además indican si el objeto pertenece a una o varias personas que se llaman poseedores.
	Tu reloj se parece al mío.
	La nuestra es más cariñosa.




	PRONOMBRES POSESIVOS

	Un solo poseedor
	Varios poseedores

	1ª persona
	2ª persona
	3ª persona
	1ª persona
	2ª persona
	3ª persona

	mío
	tuyo
	suyo
	nuestro
	vuestro
	suyo
	Singular
	Masculino

	míos
	tuyos
	suyos
	nuestros
	vuestros
	suyos
	Plural
	

	mía
	tuya
	suya
	nuestra
	vuestra
	suya
	Singular
	Femenino

	mías
	tuyas
	suyas
	nuestras
	vuestras
	suyas
	Plural
	


2.4. Pronombres indefinidos
Son pronombres indefinidos los que señalan a personas o cosas de forma imprecisa, pues son difíciles de limitar o precisar con exactitud.
	Varios sabían algo.
	Muchos no sabían nada.




	PRONOMBRES INDEFINIDOS

	Singular
	Plural

	Masculino
	Femenino
	Neutro
	Masculino
	Femenino

	un, uno
	una
	uno
	unos
	unas

	algún, alguno
	alguna
	algo
	algunos
	algunas

	ningún, ninguno
	ninguna
	nada
	ningunos
	ningunas

	poco
	poca
	poco
	pocos
	pocas

	escaso
	escasa
	escaso
	escasos
	escasas

	mucho
	mucha
	mucho
	muchos
	muchas

	demasiado
	demasiada
	demasiado
	demasiados
	demasiadas

	todo
	toda
	todo
	todos
	todas

	 
	 
	 
	varios
	varias

	otro
	otra
	otro
	otros
	otras

	mismo
	misma
	mismo
	mismos
	mismas

	tan, tanto
	tanta
	tanto
	tantos
	tantas

	alguien
	 
	 
	 

	nadie
	 
	 
	 

	cualquier, cualquiera
	 
	cualesquiera

	quienquiera
	 
	quienesquiera

	tal
	 
	tales

	 
	 
	demás
	demás

	bastante
	bastantes




2.5. Pronombres numerales
Son los que informan con exactitud de cantidades y órdenes de colocación referidos a nombres, pero sin mencionarlos.
	Tengo doce.
	He llegado el duodécimo.
	Te ha servido el triple de lo normal.




	CLASES DE PRONOMBRES NUMERALES

	Cardinales
	Informan de una cantidad exacta.
	Quiero cuatro.

	Ordinales
	Informan del orden de colocación.
	Quiero el cuarto.

	Fraccionarios
	Informan de particiones de la unidad.
	Quiero la mitad.

	Multiplicativos
	Informan de múltiplos.
	Quiero el doble.


2.6. Pronombres relativos
Los pronombres relativos se refieren a un nombre ya citado en la oración, llamado antecedente, sin necesidad de repetirlo.
	Ayer recibí la carta.
	Me enviaste una carta.

	Ayer recibí la carta que me enviaste.




	PRONOMBRES RELATIVOS

	que, el cual, la cual, lo cual, los cuales, las cuales, quien, quienes, cuyo, cuya, cuyos, cuyas, donde.




2.7. Pronombres interrogativos y exclamativos
Los pronombres interrogativos expresan preguntas a la vez que señalan nombres.
	¿Qué te vas a poner?
	¿Cuántos has leído?
	¿Por qué vienes?


Los pronombres exclamativos expresan exclamaciones a la vez que hacen referencia a nombres.
	¡Qué de goles!
	¡Cuánto ganas!




	PRONOMBRES INTERROGATIVOS Y EXCLAMATIVOS

	qué, cuánto, cuánta, cuándo, cuál, cuáles, dónde, quién, quiénes...


3. ANÁLISIS MORFOLÓGICO

Análisis morfológico
Consiste en determinar la forma, clase o categoría gramatical de cada palabra de una oración. No confundir ni mezclar con el análisis sintáctico en el que se determinan las funciones de las palabras o grupos de palabras dentro de la oración.


Vocabulario del análisis morfológico
	Nombre
	Adjetivo
	Artículo
	Posesivo
	Demostrativo
	Numeral
	Indefinido
	Pronombre
	Verbo

	Adverbio
	Preposición
	Conjunción
	Género
	Número
	Persona
	Tiempo
	Modo
	Conjugación




Ejemplo de análisis morfológico
La peregrina llevaba sombrero negro.
	La
	Artículo. Femenino, singular.

	peregrina 
	Nombre común. Femenino, singular.

	llevaba
	Verbo llevar. Tercera persona del singular del pretérito imperfecto de indicativo. 1ª conjugación.

	sombrero
	Nombre común. Masculino, singular

	negro
	Adjetivo calificativo. Masculino, singular.




3.1. Resumen de las clases de palabras

	Nombres o sustantivos
                 Palabras que nombran a personas animales,   cosas o ideas. Perro, balón, gato, árbol.
	Adjetivos calificativos
        Nombran cualidades, estados, origen o

 procedencia de los nombres. Grande, rubio, cremoso, manchego.

	Artículos
Palabras que anuncian la presencia de los nombres.
Masculino
Femenino
Neutro
el
la
lo
Singular
los
las
Plural

	Demostrativos
Expresan situaciones de proximidad o lejanía.
SINGULAR
PLURAL
Masculino
Femenin
Masculin
Femenin
este
esta
estos
estas
Cercanía
ese
esa
esos
esas
Distancia media
aquel
aquella
aquellos
aquellas
Lejanía


	Posesivos
Expresan posesión o pertenencia.
Un solo poseedor
Varios poseedores
1ª persona
2ª persona
3ª persona
1ª persona
2ª persona
3ª persona
mío, mi
tuyo, tu
suyo, su
nuestro
vuestro
suyo, su
Singular
Masculino
míos, mis
tuyos, tus
suyos, sus
nuestros
vuestros
suyos, sus
Plural
mía, mi
tuya, tu
suya, su
nuestra
vuestra
suya, su
Singular
Femenino
mías, mis
tuyas, tus
suyas, sus
nuestras
vuestras
suyas, sus
Plural


	Numerales
Expresan cantidad u orden de forma precisa.
Cardinales
Ordinales
Fraccionarios
Multiplicativos
cero
uno
primero
dos
segundo
mitad
doble, duplo, dúplice
tres
tercero
tercio
triple, triplo, tríplice
cuatro
cuarto
cuarto
cuádruple, cuádruplo
cinco
quinto
quinto
quíntuplo
seis
sexto, seiseno
sexto, seisavo
séxtuplo
siete
sé(p)timo, se(p)teno
sé(p)timo, se(p)teno
séptuplo
ocho
octavo
octavo
óctuple, óctuplo
nueve
no(ve)no
noveno, nónuplo
diez
décimo, deceno
décimo
décuplo

	.


	Indefinidos
Expresan cantidad de forma imprecisa
Singular
Plural
Masculino
Femenino
Masculino
Femenino
un, uno
una
unos
unas
algún, alguno
alguna
algunos
algunas
ningún, ninguno
ninguna
ningunos
ningunas
poco
poca
pocos
pocas
escaso
escasa
escasos
escasas
mucho
mucha
muchos
muchas
demasiado
demasiada
demasiados
demasiadas
todo
toda
todos
todas
varios
varias
otro
otra
otros
otras
mismo
misma
mismos
mismas
tanto
tanta
tantos
tantas
cualquier, cualquiera
cualesquiera
tal
tales
bastante
bastantes
Pronombres personales
Se refieren a las personas gramaticales sin usar nombres.
Sujeto
Objeto
Sin preposición
Con preposición
1ª persona
yo
me, conmigo
mí
S
i
n
g
u
l
a
r
2ª persona
tú
te, contigo
ti, usted
3ª persona
él, ella, ello
se, consigo, le, lo, la
sí
1ª persona
nosotros, nosotras
nos
nosotros, nosotras
P
l
u
r
a
l
2ª persona
vosotros, vosotras
os
vosotros, vosotras
3ª persona
ellos, ellas
se, los, las, les
ellos, ellas
Tiempos simples
Tiempos compuestos
Presente
Amo
Pretérito perfecto compuesto
he amado
Pretérito imperfecto
Amaba
Pretérito pluscuamperfecto
había amado
MODO
INDICATIVO
Pretérito perfecto simple
amé
Pretérito anterior
hube amado
Futuro
amaré
Futuro perfecto
habré amado
Condicional
amaría
Condicional perfecto
habría amado
Presente
ame
Pretérito perfecto
haya amado
MODO
SUBJUNTIVO
Pretérito imperfecto
amara o amase
Pretérito pluscuamperfecto
hubiera o hubiese amado
Futuro
amare
Futuro perfecto
hubiere amado
MODO
IMPERATIVO
Presente
ama
Verbos 

Palabras que significan acciones o estados.


	

	Adverbios
Palabras que expresan circunstancias
Clase
Adverbios
Locuciones adverbiales
Lugar
aquí, allí, ahí, allá, acá, arriba, abajo, cerca, lejos, delante, detrás, encima, debajo, enfrente, atrás...
al final, a la cabeza, a la derecha, a la izquierda, al otro lado...
Tiempo
antes, después, pronto, tarde, temprano, todavía, aún, ya, ayer, hoy, mañana, siempre, nunca, jamás, próximamente, prontamente, anoche, enseguida, ahora, mientras...
de repente, de pronto, a menudo, al amanecer, al anochecer, en un periquete, con frecuencia, de tanto en tanto, a última hora, de vez en cuando, por la noche, por la mañana, por la tarde...
Modo
bien, mal, regular, despacio, deprisa, así, aprisa, como, adrede, peor, mejor, fielmente, estupendamente, fácilmente...
a sabiendas, a tontas y a locas, a oscuras, sin más ni más, en resumen, a la buena de Dios, a ciegas, a la chita callando, de este modo, a las buenas, a las malas, por las buenas, por las malas, a manos llenas, de alguna manera...
Cantidad
poco, mucho, bastante, más, menos, algo, demasiado, casi, sólo, solamente, tan, tanto, todo, nada, aproximadamente...
al menos, con todo, más o menos, todo lo más, como máximo, como mínimo...
Afirmación
sí, también, cierto, ciertamente, efectivamente, claro, verdaderamente...
desde luego, en verdad, en efecto, sin duda, sin ninguna duda, en realidad...
Negación
no, jamás, nunca, tampoco...
de ninguna manera, ni por ésas, ni mucho menos, ni por asomo...
Duda
quizá, quizás, acaso, probablemente, posiblemente, seguramente...
tal vez, a lo mejor, puede que...
.


	Preposiciones
Sirven para enlazar palabras.
Preposiciones
a, ante, bajo cabe, con, contra, de, desde, en, entre, hacia, hasta, para, por, según, sin,  sobre, tras, mediante y durante
Locuciones preposicionales
debajo de, detrás de, enfrente de, a favor de, en medio de, en contra de, a través de, encima de, de acuerdo con, rumbo a, camino de, a fuerza de, junto con, en vez de, por delante de, junto a, antes de, con arreglo a, lejos de, a falta de


	Conjunciones
Sirven para unir palabras y oraciones.
COORDINANTES
Copulativas
y (e), ni
Disyuntivas
o (u)
Adversativas
mas, pero, sino, sino que, sin embargo, no obstante
Distributivas
ya... ya, bien... bien, ora... ora, sea... sea
SUBORDINANTES
Comparativas
que, como, igual... que, tal... como, tanto... como, más...que, menos... que...
Completivas
que, si
Temporales
cuando, mientras, apenas, en cuanto, antes de que
Causales
pues, como, porque, ya que, puesto que
Finales
para, a que, para que, a fin de que
Condicionales
si, con tal que
Concesivas
aunque, a pesar de que, si bien, por más que
Consecutivas
así, luego, tanto que, conque, tan... que, tanto... que



ESTRATEGIAS DE LECTURA

Como lectores autónomos, a diario empleamos múltiples estrategias para leer y comprender cualquier texto escrito, según su grado de dificultad. Las estrategias más empleadas cuando iniciamos una lectura son:

1) INFERENCIA

2) PREDICCIÓN

3) USO DEL CONOCIMIENTO PREVIO

4) ANALOGÍA Y DEDUCCIÓN

5) COHERENCIA DEL TEXTO

6) IDENTIFICACIÓN Y CLASIFICACIÓN

7) RECAPITULACIÓN

8) AUTO CORRECCIÓN

FORMAS DE LECTURA
1) SKIMMING (Lectura rápida)

2) SCANNING (Buscar información específica)

3) INTENSIVE READING (Lectura en detalle)

4) EXTENSIVE READING (Lectura abierta)

5) TRADUCCIÓN


5.1) TRADUCCIÓN LITERAL


5.2) TRADUCCIÓN INVERSA


5.3) TRADUCCIÓN OBLICUA

TÉCNICAS DE LECTURA 
PRE-LECTURA


- Brainstorming o lluvia de ideas: esta técnica  permite activar el conocimiento previo del lector sobre un tema específico. En esta fase el lector aporta ideas  y puede hacer relaciones semánticas referentes a un título, gráfico, cuadro, etc.


- Uso de claves lingüísticas: el lector, a partir de una palabra clave (título, acrónimo, frase), hará inferencias sobre el texto a leer.



- K – W – L – S: invita al lector a inferir sobre el conocimiento existente y provoca en el lector que desconoce el tema una estimulación por aprender nueva información. Además, el lector podrá categorizar información pertinente al texto leído.

LECTURA


- Inferencia y anticipación


- Formación de palabras


- Uso de palabras cognadas

· Unidades del discurso (idea principal, ideas de apoyo, generalizaciones, hipótesis, etc)

POST-LECTURA
- Reading Questionnaire: muy acertado en textos descriptivos-informativos (artículos científicos, reportes)


- K-W-L-S: en esta fase el lector, una vez leído el texto, puede confirmar o desconfirmar las predicciones hechas en la fase de Pre-lectura; también anotará lo que ha aprendido y lo que aún desea saber sobre el tema tratado. 


- Semantic Mapping (mapa semántico): propuesto por primera vez por Hanf (1971) como una técnica para mejorar la enseñanza de las habilidades de estudio. En la actualidad, se ha usado con diferentes propósitos: a) aumentar vocabulario y mejorar la comprensión lectora; b) medio para mejorar las habilidades de estudio; c) como marco para identificar la organización estructural de los textos; d) medio para enseñar destrezas de pensamiento crítico; e) como una estrategia visual-espacial para promover la comprensión lectora de estudiantes con problemas de aprendizaje; f) como enlace entre la instrucción de la lectura y escritura; g) como forma de facilitarle a los lectores escolares de bajo nivel una mejor comprensión de relaciones conceptuales complejas; y como una técnica de evaluación.

MAPA SEMÁNTICO O MAPA DE IDEAS


[image: image3.wmf] 


PLANILLA DE ESTRATEGIAS K – W – L – S

	KNOW

¿QUÉ SABEMOS?
	WANT TO KNOW

¿QUÉ QUEREMOS SABER?
	LEARN

¿QUÉ APRENDÍ?
	STILL NEED TO LEARN

¿QUÉ NECESITAMOS AÚN APRENDER?

	
	
	
	

	CATEGORÍAS DE INFORMACIÓN QUE ESPERAMOS USAR

 A.

 B.

 C.

 D.

 E.

 F.

 G.




EJERCICIO 1.

El siguiente texto se presenta en orden aleatorio. Léalo y ordénelo según su coherencia semántica. Luego trate de dar una versión de lo leído en el texto.

Los  virus del SIDA

1) Poco después, en 1.983, el equipo de Montagnier aisló otro retrovirus que denominó LAV a partir de un ganglio linfático de un paciente que presentaba una linfoadenopatía persistente generalizada y en 1.984 el equipo de Gallo descubrió otro retrovirus que denominaron linfotrópico humano de células T y al que correspondía el numeral III (HTLV-III). Posteriormente se comprobó que ambos virus eran en realidad el mismo e internacionalmente se acordó denominarlo virus de la inmunodeficiencia humana 1 o VIH-1 para diferenciarlo de otro retrovirus similar que aislado en 1.986 se denominó VIH-2.

2) Consecuencia de esta búsqueda se aisló en 1.980 el primer retrovirus humano descrito, el HTLV-I. Este virus ocasiona la leucemia de células T del adulto, enfermedad que Takastsuki en Japón había observado que presentaba una distribución geográfica que hacía pensar en la posibilidad de que se debiese a un agente transmisible. De otro lado el descubrimiento de la interleucina 2 (IL-2) o factor de crecimiento de las células T permitió mantenerlas en cultivo durante largos períodos de tiempo. En 1.982 se aisló otro virus relacionado, el HTLV-II, a partir de un enfermo con leucemia de células vellosas.

3) Los retrovirus

4) En 1.987 se describió otro retrovirus asociado con un subgrupo de linfomas cutáneos de células T, el HTLV-V (previamente se había descrito el HTLV-IV que resultó ser una contaminación con un retrovirus de la inmunodeficiencia de los simios y que por lo tanto no se acepta como tal HTLV). En la presente década se han aislado otros retrovirus asociados, posiblemente, con enfermedades autoinmunes como el síndrome de Sjögren, la enfermedad de Graves, la esclerosis múltiple o el lupus eritematoso, pero cuya relación etiológica no se conoce perfectamente.

5) Los virus del SIDA pertenecen a una familia de virus animales, los retrovirus.
Desde hace casi 100 años se tiene el conocimiento de que algunos tipos de cáncer de especies animales (leucemias, sarcomas) están ocasionados por virus (agentes filtrables) lo que ha servido de estímulo durante muchas décadas en la búsqueda de estos virus por los virólogos, especialmente en la década de los 50-60 con los adelantos en microscopía electrónica y en la de los 70 con la demostración de la existencia de la transcriptasa inversa. 

6) Además de ocasionar enfermedades en humanos y otros animales, aunque no todos los retrovirus ocasionan enfermedad, son virus importantes en biología molecular, biotecnología (producción de ADNc a partir de ARNm) y en experimentación en terapia genética y producción de animales transgénicos.

7)  Los retrovirus están constituidos por un ácido ribonucleico (ARN) que debe copiarse en ácido desoxirribonucleico (ADN) bicatenario para poderse integrar en el núcleo de la célula huésped; por lo tanto su material genético es ARN en la partícula viral y ADN cuando se encuentran en la célula que infectan. El proceso de conversión de ARN en ADN es una característica principal de los retrovirus que se lleva a cabo mediante acciones enzimáticas secuenciales; la propiedad de replicarse a través de la transcripción inversa les da su nombre, pero esta propiedad la comparten otros virus animales, como los que producen las hepatitis B, y vegetales.


EJERCICIO 2
Lea el texto y clasifique la información según las siguientes categorías semánticas: definición, causa-efecto, argumentación, clasificación, conclusión. Puede hacer uso del mapa semántico o del cuadro K-W-L-S.

SIN VUELTA ATRÁS

( Tomado del Diario El Nacional, sección Ciencia y Salud. Domingo 19 de septiembre de 2004).

La enfermedad de Alzheimer, considerada la causa más importante de demencia en las personas mayores, es una afección cerebral progresiva que deteriora el comportamiento, la memoria y el pensamiento. Aunque las causas no se conocen, se habla de factores genéticos y ambientales. De 18 a 22 millones de personas podrían padecerla.

Debe su nombre al médico alemán Alois Alzheimer, quien a principios del siglo pasado notó cambios en el tejido cerebral de una mujer. Alzheimer detectó aglutinaciones anormales (placas de amiloide) y una masa de fibras (enredo de neurofibrillas). Posteriormente, los investigadores encontraron otros cambios, como pérdida de células nerviosas y disminución de neurotransmisores.

El sujeto con Alzheimer repite lo mismo muchas veces, no recuerda lo básico para la vida, se desorienta. Puede olvidar quiénes son sus seres queridos, cómo bañarse, cómo vestirse, cómo comer. Es como si alguien apretara la tecla “borrar” y todas sus vivencias desaparecieran. Aun cuando no existe cura, el tratamiento ayuda a frenar el progreso de la afección y a controlar los síntomas.

Los expertos recomiendan mantener una dieta baja en grasas y pescados ricos en ácidos grasos omega-3 (como la vitamina C y E) y permanecer mentalmente activo. 

El 21 de septiembre se celebra el Día Mundial del Alzheimer. “No hay tiempo que perder” es el eslogan de este año. También se cumplen tres lustros de la creación de la Fundación Alzheimer de Venezuela.
II PARTE

EL INGLÉS COMO HERRAMIENTA PARA LA LECTURA Y COMPRENSIÓN DE TEXTOS AUTÉNTICOS

Hoy en día, los estudiantes necesitan leer información en inglés si desean permanecer actualizados en sus campos de estudio y por esta misma razón ellos traen necesidades particulares a los cursos.

Esta segunda parte tiene como objetivo principal proveer a los estudiantes de los cursos de comprensión de lectura en inglés con reglas y prácticas gramaticales de aquellas estructuras que constituyen un problema de comprensión para los lectores al leer textos en inglés. Además, se incluyen algunas estrategias de lectura básicas para un mejor manejo del material de lectura y por consiguiente, para una mayor comprensión de los contenidos.

“Reading maketh a full man;

conference a ready man;  

and writing an exact man”.

“El leer hace completo al hombre,

el hablar lo hace expeditivo,

el escribir lo hace exacto”.

Francis Bacon

UNIDAD I

Estrategias de Pre-lectura

Cada lector debería aplicar estas estrategias cuando lee un texto en lengua extranjera. Este paso dura menos de cinco minutos (de dos a cinco minutos). Un lector autónomo debería seguir los siguientes pasos:

A. Tratar de comprender el título y subtítulos o cualquier encabezado que encuentre en el texto.

B. Observar las fotografías, cuadros, gráficos, palabras en negritas y subrayadas.

C. Tratar de predecir el contenido del texto. Hacer hipótesis sobre el mismo.

D. ¿Cuál cree Ud. que sea el tema del texto?

E. ¿Cuál cree Ud. que sea la idea principal?

F. Skimming (lectura rápida). Tiene como propósito:

1. obtener la idea(s) principal(es)

2. discriminar palabras tanto importantes o no para luego buscar su significado en el diccionario.

3. precisar el propósito del autor en el texto (comunicar, convencer, informar, explicar, etc.).

4. comprender el tono del autor (preocupado, triste, contento, interesado, furioso, sarcástico, etc.).

5. conocer el patrón de organización que el autor emplea para organizar el texto (clasificación, causa –efecto, orden temporal, proceso, comparación y contraste, definición).

6. determinar si el texto realmente resulta útil o si debemos descartarlo.

La lectura rápida se puede aplicar de varias formas:

1. en el texto completo cuando la lectura es corta.

2. en el primer párrafo, el último párrafo o en la primera oración de cada párrafo cuando el texto es muy largo.

G. Scanning (lectura detallada). Tiene el propósito de

puntualizar información específica en un texto, como por ejemplo: fechas, nombres, años, números, subrayados, etc.

EJERCICIO 1

Haga una lectura rápida del texto Haemophilia y responda las siguientes preguntas. Debe tratar de hacer dicha lectura en un tiempo máximo de 3 minutos.

1. ¿De qué trata el texto?

2. ¿Qué patrón de organización tiene el texto?

3. ¿Cuál es el propósito del autor al escribir el texto?

4. ¿Existen palabras que desea conocer su significado?

EJERCICIO 2

Haga una lectura detallada del mismo texto y responda las siguientes preguntas:

1. ¿Cuál es la tasa epidemiológica que se reporta sobre la hemofilia y cómo afecta a la población? 

2. Defina qué es la hemofilia y cómo se clasifica. 

3. ¿Cuáles son las principales manifestaciones clínicas de la hemofilia? 

4. ¿Cuáles son los métodos clínicos empleados en el diagnóstico de la hemofilia? 

5. ¿Diga cuál es el tratamiento más recomendado para la hemofilia en niños y cuál es su vía de administración? 

6. ¿Sería una ventaja o desventaja para un paciente con hemofilia A el desarrollo de inhibidores en su organismo durante su tratamiento? 

7. Mencione 5 áreas del organismo que puedan verse afectadas durante el desarrollo de la hemofilia. 

HAEMOPHILIA

(Texto tomado del sitio web: http://kidshealth.org)

Haemophilia is a rare bleeding disorder that prevents the blood from clotting properly. Currently, about 17,000 people in the United States have haemophilia. About one in every 8,000 boys is born with haemophilia; girls are more rarely affected by this genetic condition linked to gender. A male cannot pass the gene for haemophilia to his sons, though all his daughters will be carriers of the disease gene.

What is Haemophilia?

Human blood contains special proteins, known as clotting factors. Identified by Roman numerals, clotting factors help stop bleeding and allow a blood vessel to heal after an injury. The last step in the clotting process (also called coagulation) is the creation of a “net” that closes the torn blood vessel and stops the bleeding. This part of the process involves clotting factors VIII and IX. 

Haemophilia A, also known as factor VIII deficiency, is the cause of about 80% of cases. Haemophilia B, which makes up the majority of the remaining 20% of cases, is a deficiency of factor IX. Patients are classified as mild, moderate, or severe, based on the amount of factor present in the blood.

Signs and Symptoms

Signs and symptoms of haemophilia vary, depending on severity of the factor deficiency and the location of the bleeding. Few babies are diagnosed with haemophilia within the first 6 months of life because they are unlikely to sustain an injury that would lead to bleeding..

Once babies with haemophilia begin crawling and cruising, parents may notice raised bruises on the stomach, chest, buttocks, and back. Sometimes, because bruises appear in unlikely places, parents may be suspected of child abuse before their child is diagnosed with haemophilia.

Other symptoms may include prolonged nose bleeding, excessive bleeding from biting down on the lips or tongue, excessive bleeding following a tooth extraction, excessive bleeding following surgery and blood in the urine (called hematuria).

Diagnosis

Your child’s doctor may suspect your child has haemophilia if there is a pattern of bruising and bleeding, particularly if this includes bleeding into the joint. Diagnosing the condition requires a set of blood tests, including a complete blood count (CBC), prothrombin time (PT), activated partial thromboplastin time (PTT), factor VIII level, and factor IX level.

Treatment

Although haemophilia is a lifelong condition with no cure, it can be successfully managed with clotting factor replacement therapy (periodic infusions of the deficient clotting factor into the child’s bloodstream). Factor replacement may be given through an intravenous (IV) line either at the haematology clinic or at home by a visiting nurse or by parents.

Between 14% and 25% of children with severe haemophilia A develop inhibitors (antibodies to the clotting factor). Their bodies view the clotting factor as a foreign substance and develop inhibitors that block its clotting action. This can make haemophilia difficult to treat.

When to call your child’s doctor

Certain bleeds require medical attention, including those injuries affecting:

· the central nervous system – any suspected trauma to the head, neck, or back.

· The face, including the eyes and ears

· The throat or another portion of the airway

· The gastrointestinal tract (which might produce signs as bright red or black blood in your child’s stool).

· The kidneys and urinary tract.

· The upper and lower muscles.

· The genital area.

· The hips and shoulders (these can be complicated bleeds because they involve the rotator joints)

· Large muscle compartments, such as thighs.

UNIDAD II

 El tema y las ideas principales.

Un tema es un sustantivo o un sustantivo más uno o varios adjetivos. Por ejemplo:

The Oil

The Oil in Venezuela

The Venezuelan Oil

Una idea principal es una oración. Esto implica que debe contener un verbo. Por ejemplo: 

The Venezuelan Oil is the first monetary income that our country has.

EJERCICIO 1

Lea el siguiente texto y escriba el tema del mismo. Luego, escriba la idea principal y los detalles de la misma.

Tema del texto: _____________________________________________________

Idea principal: ______________________________________________________

Detalles: ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

KNOW THE NUMBERS

By Claudia Kalb

If its nickname,  “the silent killer”, isn’t scary enough, the perils it can lead to surely are: kidney damage, heart disease and stroke. The culprit? High blood pressure.

According to the World Health Organization, there are at least 600 million hypertension sufferers worldwide; high blood pressure causes 13 percent of global deaths. In America, a recent study found that close to one in three adults is hypertensive – a 30 percent surged over the last decade. Aging plays a role, but so does obesity, which now puts kids at risk, too. Fortunately, you can help ward off the killer. Start by knowing your numbers, says Dr. Daniel Jones, a spokesman for the American Heart Association. Healthy blood pressure is less than 120/80; anything higher could put you in danger. New U.S. guidelines say children older than 3 should start getting tested, too. Keep numbers low by eating lots of fruits, vegetables, and low-fat dairy products, cutting back on salt, reducing alcohol and exercising regularly. 

(Taken from Newskeek, September 20, 2004. Page 57)

EJERCICIO 2

Lea el siguiente texto y escriba el tema del mismo. Luego, escriba la idea principal y los detalles de la misma.

Tema del texto: _____________________________________________________

Idea principal: ______________________________________________________

Detalles: ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

TO PIERCE OR NOT TO PIERCE

Thinking about getting your tongue pierced?

Have you thought about chipped teeth, drooling, gum damage, nerve damage, taste loss, tooth loss or infection? The problems that can arise from such a piercing might surprise you, reports the Academy of General Dentistry, an organization of general dentists dedicated to continuing education.

Fractured teeth are a common problem for tongue piercing according to a recent study in General Dentistry, the peer-reviewed journal of the Academy. People chip teeth on tongue piercings while eating, sleeping, talking and chewing on the jewelry. The fracture can be confined to tooth enamel of your tooth and require a filling, or it may go deep into the tooth; in which case, causing a need for a root canal or extraction.

“Every time you swallow, the barbell hits the teeth, causing constant irritation”, says Manuel A. Cordero, spokesperson for the Academy. “It’s enough to cause ulcers, which in turn can become pre-cancerous lesions”.

Infections are also common, and they cause more than pain. A tongue can swell after being punctured, but in some cases the tongue becomes infected and swells so much that it may cut off breathing.

Dentists are learning that oral infections can be linked to other infections. “The tongue is covered with bacteria,” Dr. Cordero said. “The moment the tongue is punctured, bacteria is introduced into the blood. When that happens, bacteria reaches the heart and causes a variety of serious problems”.

If you decide to pierce your tongue, take care of it. Once the tongue has been pierced, it takes three to four weeks to heal. Barring complications, the jewellery can be removed for short periods of time without the hole closing. Always remove the jewellery every time you eat or sleep. To avoid serious infections such as HIV or Hepatitis, make sure that everything is sterilized in an autoclave, which uses extreme heat to sterilize surgical instruments. Ask the piercer questions about after care, cleanliness, equipment and other concerns. Clean the piercing with an antiseptic mouthwash after every meal and brush the jewellery the same as teeth to remove plaque.

(Taken from British Journal of Dentistry. No. 5. 2004).

UNIDAD III

Los adjetivos y pronombres.

EJERCICIO 

Lea el siguiente texto:

Remembering that name

If you have trouble connecting faces to names, try concentrating on what the person you are being introduced to does for living. A study at the University of Liverpool in England had volunteers look at pictures of faces along with names and occupations. When shown the pictures again later, subjects were more likely to remember the right names if they remembered the people’s occupations as well.

(Taken from Remembering that name. Glamour, 76. September 1998).

Responda:

1. ¿De qué trata el texto?

2. ¿Cuál es la idea principal?

¿Cuál es el referente del pronombre They?
ADJETIVOS Y PRONOMBRES

	Pronombres personales

I (yo) 

You  (tú, usted) 

He (él) 

She  (ella) 

It  Ø ( cosas y animales ) 

We (nosotros)  

You  (vosotros, ustedes) 

They (ellos)  
	Pronombres de objeto

Me (me, mi)

You (te, le, usted) 

Him (el, lo, él)

Her (le, la, ella)

It – (le, la, lo ( cosas y animales ) 

Us (nos, nosotros) 

You (les, las, los, ustedes) 

Them (les, las, los, ellos/as)
	Adjetivos posesivos 

My  (mi/s) 

Your (tu/s, su/s) 

His (su/s, de él ) 

Her (su/s, de ella ) 

Its (su/s, de cosas y animales ) 

Our (nuestro/a/s) 

Your (su/s, de ustedes) 

Their  (su/s, de ellos/as) 


Pronombres posesivos 



Pronombres Reflexivos

Mine (mío/a/s)  




myself (mi mismo/a)

Yours (tuyo/a/s, suyo/a/s) 


yourself (sí mismo)

His (suyo, de él)




himself (sí) (él) (mismo)

Hers (suyo, de ella) 



herself (sí) (ella) (misma)








Itself (sí) (mismo/a)

Ours (nuestro/a/s) 




ourselves (nosotros mismos/as)

Yours (de ustedes) 




yourselves (ustedes mismos/as)

Their (de ellos) 




themselves (ellos/as mismos/as)

PRONOMBRES INTERROGATIVOS Y RELATIVOS
 Interrogativo


Equivalente


Relativo

	Who 

Whose

Whom

What

Which

When

Where 

Why 
	Quién 

De quién, de quienes 

Quién, a quién, a quiénes 

Qué 

Cuál 

Cuándo 

Dónde 

Por qué 
	El que, quien 

Cuyo, cuyos

Que, el que, la que, el cual 

Que, lo que 

El cual, que, quien 

Cuando, mientras que, en que

Donde, en (el) (la) que

Por (lo) (la) cual, por eso  




REGLA IMPORTANTE:

1. Los pronombres personales vienen antes del verbo. Se recomienda no traducir el pronombre personal “it”. Éste algunas veces funciona como una palabra de relleno, es decir, no tiene un referente.

2. Los pronombres de objeto vienen después del verbo o preposición. En este caso, el pronombre de objeto “it” debe ser traducido.

3. Los adjetivos posesivos siempre aparecen antes de un sustantivo (e.g. my car, his house, their dog) y se pueden traducir bien en singular o plural. E.g. Their car is expensive. En este caso “their” se traduce como “su”. Their daughters are beautiful. En este caso se traduce como “sus”.
4. Los pronombres posesivos siempre sustituyen a un adjetivo o a un sustantivo. E.g. I like my car, but I don’t like hers.” Hers” equivale a “her car”

EJERCICIO

Traduzca la(s) palabra(s) subrayada(s) (en el espacio de la izquierda) y escriba el referente cuando sea necesario (en el espacio de la derecha). Escriba Ø si la palabra no deba ser traducida.

1. It limits the ability of pharmacists to provide care that ensures appropriate drug therapy outcomes.

a. __________________

_______________________

2. Drug distribution continues to be their major responsibility.

a. _________________

_______________________

3. When you take medicine, be sure to follow your doctor's instructions carefully to obtain the maximum benefit with the least risk.

a. _________________

_______________________

b. _________________

_______________________

4. It is also important to remember that many drugs interact with other drugs and may cause serious medical conditions. 

a. _________________

_______________________

5. María herself is fixing her car because the mechanic who usually fixes it is out of city.

a. _________________

_______________________

b. _________________

_______________________

c. _________________

_______________________

6. Julia and I believe that Mr. González is an excellent doctor. We see him when we have our meeting every week.

a. _________________

______________________

b. _________________

______________________

c. _________________

______________________

d. _________________

______________________

e. _________________

______________________

7. When HIV enters your body, it infects your "CD4 cells" and kills them.

a. _________________

______________________

b. _________________

______________________

c. _________________

______________________

8. The Earth’s atmosphere is all around us.

a. ________________


______________________

9. She and the three of us—two of her students and I—tighten our grips on the cold metal tube of a lake-bed drilling rig and heave.
a. ________________


_____________________

b. ________________


_____________________

c. ________________


_____________________

10. Marcos, Elena and I finished writing our term paper. His term paper was really interesting. Mine was too long. Hers was okay.

a. ________________


_____________________

b. ________________


_____________________

c. ________________


_____________________

d. ________________


_____________________

UNIDAD IV

Verbo  to be

Ejercicio 1

1. Lea el siguiente párrafo de manera rápida.

2. ¿De qué trata el texto?

3. ¿Cuál es la idea principal?

Herbal Remedies: Adverse Effects and Drug Interactions

MELANIE JOHNS CUPP, PHARM.D.

West Virginia University School of Pharmacy

Morgantown, West Virginia

http://www.aafp.org/afp/990301ap/1239.html
Herbal products are not tested with the scientific rigor required of conventional drugs, and they are not subject to the approval process of the U.S. Food and Drug Administration (FDA). Herbal products therefore cannot be marketed for the diagnosis, treatment, cure or prevention of disease. Nonetheless, the Dietary Supplement Health and Education Act of 1994 allows these products to be labeled with statements explaining their purported effect on the structure or function of the human body (e.g., alleviation of fatigue) or their role in promoting general well-being (e.g., enhancement of mood or mentation).2 Analysis of some of the putative effects of herbal products shows that they sometimes closely resemble claims of clinical efficacy for various diseases or conditions. Unlike conventional drugs, herbal products are not regulated for purity and potency.2 Thus, some of the adverse effects and drug interactions reported for herbal products could be caused by impurities (e.g., allergens, pollen and spores) or batch-to-batch variability. In addition, the potency of an herbal product may increase the possibility of adverse effects.
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The verb to be (ser, estar, tener)


Present tense 



Past tense

I

am (soy, estoy, tengo)

was (fui, era/estuve, estaba/tuve, tenía)

You 

are (es, está, tiene)


were (fue, era/estuvo, estaba/tuvo,

 






tenía)

He, she, it 
is (es, está, tiene)


was (fue, era/estuvo, estaba/tuvo, 

tenía)

We

are (somos, estamos, tenemos)
were (fuimos, éramos/estuvimos, 

estábamos/tuvimos, teníamos)

You

are (son, están, tienen)

were (fueron, eran/estuvieron, estaban/

tuvieron, tenían)

They

are (son, están, tienen)

were (fueron, eran/estuvieron, estaban/

tuvieron, tenían)

Ejercicio 2

Traduzca las palabras subrayadas.

1. My mother is 52 years old.

_______________________________________________________________

2. Albert is not at the library.

_______________________________________________________________

3. All the students are excellent.

4. The players were on the other side of the field.

5. The teacher was not happy about the test results.

6. This river is 50 meters wide.

7. Luis Diego is hungry.

_______________________________________________________________

8. Rodolfo is my sister’s friend.

_______________________________________________________________

9. The mountain is 400 feet high.

_______________________________________________________________

10. All my friends were at the party when I arrived.

_______________________________________________________________

UNIDAD V

EL VERBO: DEFINICIÓN Y USO

Definición.

Lo verbos contienen la idea de ser o la acción en la oración.

· I am a student

· The students passed all in their courses.

Los verbos se clasifican de muchas maneras. Primero, algunos verbos requieren de un objeto para completar su significado: “She gave _____?” (Ella dio...) ¿Dio qué? She gave money to the church. Estos verbos son llamados “transitivos”. Los verbos que son “intransitivos” no requieren de un objeto: “The building collapsed”. En  inglés no se puede conocer la diferencia entre un verbo transitivo o intransitivo solo por su forma; se debe conocer cómo funciona el verbo dentro de la oración. De hecho, un verbo puede ser tanto transitivo como intransitivo:

· “The monster collapsed the building by sitting on it”.

1. FORMAS DEL VERBO

Las inflexiones o desinencias de los verbos en inglés no son difíciles de recordar. Existen solo cuatro formas básicas. En vez de formar las formas de los tiempos compuestos con las desinencias, el inglés usa los verbos auxiliares. El inglés no usa incluso una desinencia propia para las formas futuras; en su lugar, se usan los auxiliares “I am going to read this afternoon” o “I will read”. Sin embargo, sería útil aprenderse las cuatro formas de construcción de los verbos.

Verbo

Forma base
    Pasado
  Pres. Participio
Pas. Part

To work
I can work
    I worked
  I am working
I have worked


I work

To write
I can write
    I wrote
  I am writing
I have written


I write

2. LINKING VERBS

Un verbo de enlace conecta al sujeto y su complemento. Algunas veces llamados copulas, los verbos de enlace son con frecuencia formas del verbo to be, aunque algunas veces son verbos relacionados con los cinco sentidos (look, sound, smell, feel, taste) y algunas veces son verbos que reflejan un estado del ser (appear, seem, become, grow, turn, prove, remain). 

Ejemplos:

· Those people are all professors.

· Those professors are brilliant.

· This room smells bad.

· I feel great.

· A victory today seems unlikely.

Un grupo de verbos que reflejan cambios en el estado de ánimo son algunas veces llamados copulas resultantes. Ellos también conectan al sujeto con el adjetivo predicativo:

· His face turned purple.

· She became older.

· The dogs ran wild.

· The milk has gone sour.

· The crowd grew ugly.

1. MODO

El modo en los verbos refiere a una de las tres actitudes que un escritor o hablante tienen para lo que esta siendo escrito o hablado. El Modo Indicativo se usa para hacer efectiva una declaración o hacer una pregunta; el Modo Imperativo se usa cuando queremos dar una orden o una sugerencia con tono autoritario. 

Ejemplos:

· Get your homework done before you watch television tonight.

· Please include cash payment with your order form.

· Get out of town!

Observe que no existe ningún sujeto en estas oraciones imperativas. El pronombre you (singular o plural, dependiendo del contexto) es el “sujeto tácito o sobreentendido” en las oraciones imperativas. 

El Modo Subjuntivo se usa en cláusulas dependientes que hacen lo siguiente: 1) expresan un deseo; 2) comienzan con if y expresan una condición que no existe (es contrario al hecho); 3) comienzan con as if  y con as though cuando tales cláusulas describen una especulación o condición contraria al hecho; y 4) comienzan con that y expresan una demanda, requerimiento, solicitud o sugerencia. 

Ejemplos:

· She wished her boyfriend were here.

· If Juan were more aggressive, he’d be a better football player.

· We would have passed if we had studied harder.

· He acted as if he were guilty.

· I requested that he be present at the hearing.

El  modo subjuntivo no es tan importante en inglés como lo es con otras lenguas, como el francés o el español.

2. PHRASAL VERBS

Las frases verbales consisten en un verbo y otra palabra o frase, usualmente una preposición. La combinación de éstas crea un nuevo verbo, cuyo significado puede algunas veces ser complicado para los hablantes no nativos de esa lengua. La palabra que va unida junto al verbo en esta construcción (con frecuencia una preposición) es llamada una partícula.

Ejemplos:

Look: 

· Look after: he’s old enough to look after himself.

· Look ahead: looking ahead to next year.

· Look around: could we look around the house?

· Look at: my husband has never looked at another woman.

· Look for: I am looking for you!!

· Look in: I just looked in to say hello.

3. TIEMPOS DEL VERBO

El tiempo muestra el momento de acción del verbo. Existen tres formas reflejadas en las desinencias de los verbos. El tiempo presente indica que algo esta sucediendo o sucede ahora: “she is a student”. “She drives a car”.

El tiempo pasado indica que algo sucedió en el pasado: “she was a student”. “She drove a car”.

El tiempo del participio pasado es la forma combinada con los verbos auxiliares para indicar que algo sucedió en el pasado anterior a otra acción: “She has been a student”. “She had driven a new car”.

Para formar el tiempo futuro, el inglés se vale de las formas auxiliares para ello: “She will be a student”, “she is going to drive a new car”. También el ingles puede crear el futuro usando el tiempo presente: “The bus arrives later this afternoon”, o mediante el uso del tiempo progresivo: “He is relocating to Spain later next month”.

TIEMPO PRESENTE DE LOS VERBOS

· Para conjugar los verbos en tiempos presente en inglés, se debe considerar la siguiente regla gramatical:

· En tiempo presente, en forma afirmativa y con la tercera persona del  singular, he, she, it, a los verbos se les agrega – S, -ES o – IES, según el caso:  
PRIMER CASO:

	To kiss

To finish

To  wash

To watch 

To fix 

To do 

To go 
	Mary kisses John

He finishes his work

She washes her hair

He watches tv

He fixes lunch

She does her homework

He goes to Caracas 


  Los verbos que terminan en S, CH, SH, X y los monosílabos DO y GO, se les agregan  - ES.


SEGUNDO CASO: 
En el tiempo presente de los verbos tanto regulares como irregulares que terminan en Y, ésta se sustituye por I y se les agrega ES. 

	To study 

To cry

To copy 

To fly

To try
	She studies Maths 

He cries when he sees a sad film 

She copies all the imformation 

He flies from Mérida to Caracas 

She tries to be on time 


EXCEPCIONES

· Si a la Y le antecede una vocal, se le agrega solo S.  

	To play 

To say

To enjoy 

To buy

To pay 
	He plays football

She plays the guitar 

He says what he thinks

She enjoys the party 

He buys some sugar 

She pays the rent 


TERCER CASO:

· Todo verbo que termine en E sólo se le agrega S.

	To activate

To close 

To dance 

To give
	He activates his thoughts

She closes the window

She dances too much

He gives me the money 


6.2 TIEMPO PASADO DE LOS VERBOS REGULARES

· La mayoría de los verbos regulares en inglés forman su pasado y participio pasado agregando – ED al infinitivo del verbo.

	Infinitivo 

To walk 

To clean 

To start

To develop 

To fix
	Pasado 

Walked

Cleaned

Started

Developed

fixed
	Participio

Walked

Cleaned

Started 

Developed

Fixed


EXCEPCIONES

A. si el verbo termina en Y precedida de una consonante, la Y se cambia por I y se agrega ED.

	To study 

To cry

To copy

To try 
	Studied 

Cried 

Copied

Tried
	Studied 

Cried

Copied 

Tried 


  A excepción de los siguientes verbos.

	To play

To enjoy 
	Played

Enjoyed 
	Played

Enjoyed 


B. Si el verbo termina en E se le agrega  sólo D.  

	To like 

To activate 

To close 

To invite 
	Liked

Activated 

Closed

invited
	Liked

Activated

Closed 

Invited 


C. Si el verbo termina en una sola consonante precedida  de un sola vocal y el acento oral de la palabra recae en ese vocal, se dobla la última consonante y se agrega ED. 

	To omit 

To transmit 
	Omitted

transmitted
	Omitted 

Transmitted 


EJERCICIO 1.

LEA EL SIGUIENTE TEXTO Y MARQUE LOS VERBOS QUE ENCUENTRE Y DIGA A QUÉ TIEMPO VERBAL PERTENECEN.


IMPROVING MEDICATION HISTORY RECORDING AND THE IDENTIFICATION OF DRUG –RELATED PROBLEMS IN AN A & E DEPARTMENT

Objective: to determine the incidence of drug- related problems (DRPs), and completeness of medication history taking in an accident and emergency (A&E) department, and to compare the differences in recording of medication histories between doctors and clinical pharmacists.

Methods: the study comprised two phases. Phase 1 was a three-month study that took place after a clinical pharmacy service to the A&E department had been set up in April 2002. A&E department staff were asked to make intervention records where they noted that medication histories were incomplete or patients had DRPs. Phase 2 was a retrospective study to compare the recording of medication histories by doctors and pharmacists.

Results: in Phase 1, out of a total of 480 admissions, 203 intervention records were completed. Of these, 200 were made by pharmacists, two by doctors and one by a nurse. Of the pharmacists’ interventions, 25 were DRPs and all three of the non-pharmacists’ interventions were DRPs. DRPs therefore accounted for 5.8 per cent of A&E department admissions. Phase 2 showed that complete medication histories were recorded by doctors in 12.5 per cent of cases compared with 100 per cent of cases by clinical pharmacists.

Conclusion: this study suggests that the recording of DRPs in patients presenting to the A&E department is poor, and the percentage of complete medication histories taken is low, in the absence of a pharmacist.

EJERCICIO 2

LEA EL SIGUIENTE TEXTO Y MARQUE LOS VERBOS QUE ENCUENTRE Y DIGA A QUÉ TIEMPO VERBAL PERTENECEN.


BARRIERS TO PROVIDING INTEGRATED PHARMACEUTICAL CARE MANAGEMENT APPROACH
Barriers to the implementation of the pharmaceutical care in the acute care setting and how they stand in order of importance vary from one hospital to another and from one geographic region to another. However, the barriers tend to fall into four major categories: system-related, pharmacist-related, pharmacy management or pharmacy department-related, and demand-related barriers.

System-related barriers:

Fragmentation of the health-care system. In recent years, society’s demands to improve the quality of and slow the rising costs in the health care system have intensified. A major system-related barrier in health care settings is the lack of a comprehensive, ongoing process for defining the appropriate outcomes of drug therapy. Pharmacists, physicians, and other health-care professionals are just beginning to understand the importance of, and take responsibility for, establishing clinical guidelines that include outcomes. 

The health-care system has become highly fragmented. There is a clear separation between activities in-inpatient acute care and activities in-outpatient acute care. Physical facilities limit the ability of pharmacists to provide pharmaceutical care. Dedicated areas, in which the pharmacist can provide patient consultations or drug therapy information, are often lacking. Pharmacists are also isolated from the place where diagnosis and drug therapy decisions are made. This isolation limits involvement in such drug therapy decisions, and results in an increased reliance on retrospective, often adversarial, interactions with physicians and other clinicians.

Admission and discharge planning. The acute care setting often does not permit for a coordinated or planned admission process. The pharmacist often finds out that a patient has been admitted only when the first drug orders are sent to the pharmacy department. The opportunity for the pharmacist to make recommendations for the initial drug therapy is thus lost. In the case of the discharge planning, the pharmacist discovers that a patient is being discharged, when the patient discharge order is received in the pharmacy department. 

Lack of access to patient medical information.  It limits the ability of pharmacists to provide care that ensures appropriate drug therapy outcomes. The information to which the pharmacist lacks ready access includes the reason for the patient’s visit and admission, the patient’s medical history, laboratory test results, and the patient’s assessments and care plans made by other providers. 

Pharmacist-related barriers:

The pharmacist’s historical preoccupation with dispensing drug products may constitute one barrier of the acceptance of this new philosophy among product-oriented practitioners. Drug distribution continues to be their major responsibility. Patient-care activities are a secondary focus, and are often performed only when there is spare time or extra staff are available. This situation makes it very difficult to establish the continuity of care necessary for a good pharmacist-physician and pharmacist-patient relationship. There are some reasons for which pharmacists fail to accept the pharmaceutical care concept. Some of them are:

· Some pharmacists do not understand the responsibility for ensuring appropriate outcomes and believe that consultation and education are the only ingredients of pharmaceutical care.

· Pharmacists tend to stick to their traditional role. They continue to direct their innovative energies towards product and service improvement rather than focusing on the patient.

· Many pharmacists are eager to become involved in patient care and may be misdirected into providing patient care services that do not draw on their drug expertise. These functions may duplicate the work of other health-care professionals and not may contribute to the goal os ensuring the best drug therapy outcomes. 

Management or department-related barriers:

Pharmacy managers lack sufficient time to plan for pharmaceutical care and for an involving, patient-centred practice. They are accountable to a departmental bottom line defined by traditional fiscal criteria. Financial success is not defined in terms of improved patient outcomes that reduce overall health-care costs, but in terms of pharmacy department costs. 

Professional and administrative barriers:

There is a lack of well controlled studies on the specific benefits of pharmaceutical care, and the general failure of the pharmacist profession to promote adequately the impact that pharmacists can have on patient care overall costs. The value of pharmaceutical care is not being perceived. Patients are familiar only with the traditional role of pharmacists and have not been taught the need for follow-up beyond drug dispensing. 

Pharmacists are well positioned to intervene in patient care but, if they do not show the value of pharmaceutical care activities, they will face competition from other health-care professionals. 

UNIDAD VI

FORMACIÓN DEL PLURAL DE LAS PALABRAS

Formación del Plural:

En Inglés los sustantivos forman usualmente su plural agregándoles –s a su raíz. Por ejemplo, chair --- chairs. Es importante saber cómo se forma el plural de los sustantivos irregulares por dos razones: 1. Se puede ahorrar tiempo cuando se usa el diccionario al buscar directamente la forma singular de la palabra principalmente cuando éste es un plural irregular. Por otro lado, usted tendrá que buscar el sustantivo en plural y luego el diccionario lo llevará directamente a la forma singular (¡¡pero se podría perder mucho tiempo!!). 2. Es importante reconocer las terminaciones finales para comprender mejor las ideas.

CASOS

Para cambiar un sustantivo irregular del singular al plural, se deben aplicar las siguientes reglas:

1. Si la palabra termina en “-y” precedida por una consonante, ésta cambia a “i” y se le agrega “es”.

City

cities

Baby

babies

Duty

duties

Study (s)
studies

Country
countries

Worry

worries

2. Si la palabra termina en “-y” precedida por una vocal, ésta solo cambia agregándole una “-s”.

Monkey
monkeys

Day

days

Key

keys

3. Si la palabra termina en “-fe” o “-f”, ésta cambia a “-ves”.

Knife

knives

Wife

wives

Leaf

leaves

4. Los sustantivos que terminan en –s, -sh, -ch, -z, -x, se les agrega “-es”

Dish

dishes

Page

pages

Judge

judges

Face

faces

Piece

pieces

Box

boxes

Course
courses

Church
churches

Watch

watches

5. Los sustantivos que terminan en “-o” se les agrega “-es” al final.

Potato

potatoes

Hero

heroes

Mosquito
mosquitoes

6. Algunos sustantivos cambian su raíz en la forma plural.

Child

children

Goose

geese

Mouse
mice

Ox

oxen

Tooth

teeth

Man

men

Woman
women

Louse

lice

7. Algunos sustantivos toman la misma forma tanto para el plural como para el singular.

Deer

deer

Fish

fish

Means
means

Series

series

Sheep

sheep

8. Algunos sustantivos forman el plural usando las formas plurales extranjeras.

-is cambia por –es

-um cambia por –a

-on cambia por –a

-us cambia por –i

-a cambia por –ae

-ex y –ix cambian por –ices

análisis
analices

crisis

crises

thesis

theses

parenthesis
parentheses

datum

data

bacterium
bacteria

medium
media

criterion
criteria

stimulus
stimuli

vertebra
vertebrae

index

indices

appendix
appendices

EJERCICIO

Diga si las siguientes palabras subrayadas están en singular o plural.

1. The same criterion is used for all the projects.

2. The bacteria attacked the child’s body. They cause nausea and dizziness.

3. The vertebrae of the animals were shown in the museum.

4. The oxen are eating in the fields.

5. Some sheep attacked the little boys.

6. The memoranda are on the desk.

7. The stimulus may affect the experiment. It depends on how well it is controlled.

8. Children love to eat candy.
9. The doctor has to take out two of the dog’s teeth.
10.  An emotional crisis affects the whole family.

UNIDAD VII

FRASES NOMINALES

EJERCICIO

Lea el siguiente texto y diga de qué se trata. ¿Cuál es la idea principal?

¿Conoce a alguna persona que sufra de este desorden? Comente.

Título: Anorexia Cases On the Rise

Health officials have expressed alarm at the increase in number of anorexia cases among young people in Costa Rica. The Adolescent Clinic of San Jose’s National Children’s Hospital now sees two or three new cases each month, up from almost none in past years, according to the daily La Nación.

The disease, a compulsive refusal to eat, obsession with avoiding obesity, and psychological distortion of body image, is classically seen among young women ages 16 and 17. but the hospital has begun treating children as young as 8 for the disorder, as well as many young men. Some 15 percent of the cases have been serious enough to require a month or more of hospitalization. Left untreated, anorexia can lead to cardiac and reproduction disorders. Anorexia is often associated with bulimia, the gorging, then purging of food to avoid weight gain.

Officials blame obsession with fads, fashion and diets in today’s fast-paced modern culture for the rise in number of cases. They acknowledged that anorexia and bulimia are often seen among those predisposed to other psychological disorders, usually depression.

(taken from The Tico Times, September 8, 2000, p.17)

FRASES NOMINALES

- Muchas veces las frases nominales (un sustantivo y un adjetivo o adjetivos) causan problemas en español, puesto que éstas deben ser traducidas de forma inversa para que tengan un sentido apropiado. Por ejemplo:

1. This is a beautiful house. Esta es una casa hermosa.

2
1

2. This is a brick house. Esta es una casa de ladrillos.

2
1

- Algunas veces se debe agregar una preposición como en el ejemplo número 2. se debe recordar que los adjetivos raramente toman la forma plural, de tal forma que se le debe agregar en español cuando se traduce la frase.

- Preste atención al uso de los adverbios en las frases nominales. Los adverbios modifican a los adjetivos. Por ejemplo: 

1. This is a highly complex, expensive project.

En este caso, el lector puede encontrar dificultad en decidir si highly modifica solo a “complex” o modifica tanto a “complex” como a “expensive”.

3. He painted an extremely beautiful, young lady.

En este caso “extremely” refiere a “beautiful” y no a “young”.

De esta manera, cada lector deberá decidir qué adverbio está modificando en casos donde exista un adverbio y dos o más adjetivos.

EJERCICIOS

I. Traduzca las siguientes oraciones con sus frases nominales.

1. Anorexia cases are on the rise in Costa Rica.

2. Some of the most subtle, dangerous problems affecting young people are eating disorders.

__________________________________________________________________

3. Anorexia is a psychological disorder causing the inability to maintain a medically safe body weight.

__________________________________________________________________

4. The fluid and electrolyte imbalances caused bye frequent purging can cause severe and irreparable medical problems.

__________________________________________________________________

5. This disease causes a psychological distortion of body image.

__________________________________________________________________

6. Excessive exercise and a refusal to eat are symptoms of anorexia.

__________________________________________________________________

7. The anorexia and bulimia disorders may produce equal results: death

8. Girls want to be the thin, beautiful models they watch on TV.

__________________________________________________________________

9. Anorexics have an uncontrollable desire to lose weight.

10. Extended dieting can lead to permanent muscle and bone problems and to dental and cardiac problems as well.

UNIDAD VIII

USO DEL ‘THAT’

EJERCICIO 1

Lea el siguiente texto y diga cuál es la idea principal del mismo.

We’ve never made an issue over toys with our boy, 6, and girl, 3 – he’s had dolls; she’s had trucks – until our son recently asked for a toy kitchen set for his birthday. Now my husband is worrying that he’ll grow up to be a “sissy”. I think that’s ridiculous. Who’s right?

Criticizing your son’s preference for this particular toy will only make him feel that his father doesn’t like him for the person he is. If your husband wants to help him become more interested in “masculine pursuits”, he can offer the child more chances to identify with him. Wanting a kitchen may mean that your son is trying to identify with and please you. If his father does things with him they both enjoy, he will begin to want to be like his father. In the meantime your husband should relax. The world’s many great male chefs prove that kitchens are for males as well as females.

(Taken from “Source Letters to the editor”. 1995. Family Circle, 47).

EL USO DEL THAT

- Esta palabra es usualmente considerada un adjetivo junto con this (las formas en singular) y these y those (las formas en plural). Algunas veces aparecen como pronombres.

This = esto, esta, este

These = estos, estas

That = eso, esa, ese, aquel, aquella, aquello

Tose = esas, esos, aquellas, aquellos.

- Otro uso del that is como elemento de enlace en la oración, en cuyo caso equivale al pronombre relativo ‘que’.

Ejemplo: I like the cat that is in the box.


I know that the cat is in the box ( cuando la oración subordinada tiene un sujeto explícito, el uso del that con frecuencia se omite. Por ejemplo: I know the cat is in the box).

EJERCICIO 2

Traduzca las siguientes oraciones y verifique si el ‘that’ debe ser omitido.

1. I realized that that family is an example of how to balance quantity and quality time.

2. I would love to go to the park with my father as we used to and have that experience again.

3. Enjoy the time you spend with your children. 

4. Rafael had worked hard to make sure that the family hours were perfect.

5. The sandwiches I prepared for the outing with my family were vegetarian.

6. Parents think that three hours with their children on a picnic is enough to develop good communication.

7. It is not the quantity of time that counts, it is the quality.

8. The last time I organized a party with my family it was a disaster.

9. Parents go out with their children every Sunday, but that situation may cause stress, fatigue and exasperation.

10.  I believe that quality time is an idea that has changed during the last few years.

UNIDAD IX

AFIJACIONES

- Los afijos están divididos en prefijos (unrelated) y sufijos (painless). Los prefijos cambian el significado de un apalabra, aunque no su función. Por ejemplo: ‘related’ es un adjetivo, ‘unrelated’ es un adjetivo también.

Los sufijos, por otro lado, cambian el significado y su función. Por ejemplo: ‘pain’ es un sustantivo, ‘painless’ es un adjetivo y sus significados son diferentes. 

- Los afijos que se presentan en este manual no son los únicos que existen, pero son los más comunes y los más usados. No todo los afijos tienen un significado exacto. Algunas veces ellos pueden ser usados con diferentes funciones, así que hay que tener cuidado y observar la manera en que ellos son usados por el autor. Por ejemplo:

· The material was imported (sustantivo)

· The material needs of the people are as important as the spiritual ones (adjetivo).

· People are raising money for the elderly in need (sustantivo)

· The teacher is constantly explaining the formulas (adverbio)

· This is a costly dress (adjetivo).

SUFIJOS

Sustantivo

Abstracto: -ity, -ion, -ness, -ment, -ance, -ence, -ship, -hood, -ism, -th.

Personas: -ist, -ar, -er, -or, -(c)ian

Objetos: -er, -al

Lugares: -ary, -ery, -ory

Verbo: -ize, -en, -fy

Adjetivo: -al, -ly, -ful, -less, -ant, -ent, -ous, -able, -ic, -y, -ish

Adverbio: -ly

PREFIJOS NEGATIVOS

Il-, im-, in-, ir-, non-, un-, (not); a(n)- (without), anti- (against), dis-(not, removed), mal-(poor), mis-(wrong).

EJERCICIO 1

Traduzca los siguientes sustantivos. 

ABSTRACT NOUNS




STEM

Disturbance = __________________________
disturb = molestar, preocupar

Sponsorship= __________________________
sponsor = patrocinar

Investment = __________________________

invest = invertir

Growth = ______________________________
grow = crecer

Treatment = ___________________________
treat = tratar

Performance = _________________________
perform = ejecutar, realizar

Madness = ____________________________
mad = loco

Truism = ______________________________
true = verdadero

Encouragement = _______________________
encourage = animar, alentar

Independence = ________________________
independent = independiente

Leadership = __________________________

leader = líder

Reservation = __________________________
reserve = reservar

Statement = ___________________________
state = afirmar

Reassurance = _________________________
reassure = tranquilizar

Strength = _____________________________
strong = fuerte

Fatalism = _____________________________
fatal = fatal

Youthfulness = _________________________
youthful = jovial

Publicity = _____________________________
publicize = publicar

Serenity = _____________________________
serene = sereno

Maintenance = _________________________
maintain = mantener

Improvement = _________________________
improve = mejorar

Youth = _______________________________
young = joven

CONCRETE NOUNS




STEM

People: -er, -ar, -or, -ist, c(ian)

Biologist = ____________________________

biology = biología

Investigator = _________________________

investigate = investigar

Obstetrician = _________________________

obstetrics = obstetricia

Manager = ____________________________
manage = administrar

Artist = _______________________________
art = arte

Hunter = ______________________________
hunt = cazar

Novelist = _____________________________
novel = novella

Technician = ___________________________
technique = técnica

Bacteriologist = _________________________
bacteriology = bacteriología

Lawyer = ______________________________
law = ley

Baker = _______________________________
bake = hornear

Collector = _____________________________
collect = recoger

Musician = _____________________________
music = música

Mathematician = ________________________
mathematics = matemáticas

Pharmacist = ___________________________
pharmacy = farmacia

Dreamer = _____________________________
dream = soñar

Teacher = ______________________________
teach = enseñar

Gardener = _____________________________
garden = jardín

Reader = _______________________________
read = leer

Dietitian = _______________________________
diet = dieta

Shopper = _______________________________
shop = comprar

Player = ________________________________
play = jugar

Politician = ______________________________
politics = política

Things: -er

Fertilizer = ______________________________
fertilize = abonar

Washer = _______________________________
wash = lavar

Dryer = _________________________________
dry = secar

Vaporizer = ______________________________
vaporize = vaporizar

Heater = ________________________________
heat = calor

Places: -ary, -ery, -ory

Armory = ________________________________
arm = arma

Bakery = ________________________________
bake = hornear

Reformatory = ____________________________

Laboratory = ______________________________

Dictionary = _______________________________

Adjectives







Stem

Biochemical = _____________________________
biochemistry

American = _______________________________
America

Meaningful = ______________________________
meaning

Authoritative = _____________________________
authority

Healthy = _________________________________
health

Traditional = _______________________________
tradition

Famous = _________________________________ 
fame

Savory = __________________________________
savor

Progressive = ______________________________
progress

Homeless = _______________________________
home

Beautiful = ________________________________
beauty

Dramatic = ________________________________
drama

Seasonal = ________________________________
season

Lonely = __________________________________
alone

Heartless = ________________________________
heart

Powerful = ________________________________
power

Monthly = _________________________________
month

NEGATIVE PREFIXES




STEM

Negative prefixes: il-, im-, in-, ir-, non-, un- (not); a(n)- (without), anti- (against), dis- (not, removed), mal- (poor), mis- (wrong).

unprofessional

unworthy

inimitable

illogical

imperfect

incomplete

irrelevant

nonstop

nonviolent

unbelievable

unemployed

apolitical

antinuclear

disconnect

discontinue

malnutrition

ADVERBS

Gently

Immensely

Fortunately

Obviously

Simply

EJERCICIO 2

Traduzca al español las palabras en itálica.

1. There should be free transport from residential areas to industrial districts.

2. The use of the public system of transport makes it possible to meet people easily and quickly.
3. It is necessary to have the assistance of planners, architects, engineers, private developers and social scientists when designing towns.

4. Environmental degradation may cause consequent abandonment of towns.

5. Car drivers should aid with the elimination of air pollution.

6. The healthy development of central cities promotes traffic organization.

7. From the evolutionary point of view, organisms adapt to the environment.

8. Some living organisms can be geographically and completely isolated.

9. The government widens the streets every year.

UNIDAD X

LOS VERBOS MODALES

EJERCICIO 1

Haga la siguiente lectura. Diga de qué se trata el texto.

We have two boys, 13 and 8, and a girl, 10. Their father is much tougher on the boys about school-work than he is on our daughter. When she brings home a C, he tells her he knows she’ll do better next time; when the boys get C’s, he takes privileges away. Shouldn’t he treat them the same?

Ideally, yes, for her sake even more than the boys’, but you may not be able to change him by interfering. The boys will probably learn to cope with his toughness, but the girl will suffer as the victim of his double standard. She knows he expects less of her than he does of her brothers, and that will not enhance her self-image. Maybe you could talk to her about how she feels about it, then she could discuss it with her dad. Fathers are bound to feel differently about their sons and daughters, but it would be better for your children if he insisted on the same academic standards for all.

(Source: Letters to the editor. (1995). Family Circle, 47).

Verbos Modales

Los verbos modales son importantes porque son formas verbales que:

· Funcionan como  auxiliares.

· Tienen significado especial que los lectores deben saber.

· Precisan el modo y el tiempo, como por ejemplo: indicativo, subjuntivo, condicional y futuro.

Will – (no se traduce) indica tiempo futuro

Would – terminación en ía (indica tiempo condicional)

Shall – (no se traduce) indica futuro.

Should (ought to) – debiera, debería (obligación moral)

Might – podría, pudiera, pudiese (posibilidad)

May – poder  (posibilidad, permiso)

Can (be able to) – poder en tiempo presente (habilidad física o mental, posibilidad, permiso).

Could – (be able to) poder en tiempo pasado (podía, pude), (habilidad física y mental en pasado), podría (posibilidad).

Must (have to) – deber de, tener que, haber de (obligación, fuerte necesidad, conclusión).

Nota:

· La forma negativa se forma agregando not después del modal. Por ejemplo: “He can not come”. El can tiene su forma especial para la negación: ‘cannot’. Ejemplo: “he cannot come”.

· Las contracciones no se usan comúnmente para la escritura académica. Sin embargo, éstas pueden aparecer en la literatura o donde aparezca un lenguaje directo.

· La forma ‘will’ es usada en los Estados Unidos con más frecuencia que el ‘shall’, el cual es usado en situaciones muy formales. Por otra parte, el ‘shall’ es más usado en el Inglés Británico.

EJERCICIO 2

Traduzca las siguientes oraciones.

1. The elementary school students in this town can read very well.

2. If necessary, you may call the students’ parents for an interview.

3. She could not hand in her assignment yet because no one else has finished it.

4. I am taking my final exam next week. I will study as hard as I can.

5. Leticia is in detention. She could hear the phone ring at the other end of the principal’s office. She knew it was her mother calling.

6. All the students in my English class shall come to the meeting.

7. Mariela should study at least 4 hours every day.

8. I have to do my homework as soon as I get home.

9. You ought to visit your academic counselor at least twice a year.

10.  Finally, the technicians were able to install Internet in the computer lab.

UNIDAD XI

THERE BE

EJERCICIO 1 

Lea el siguiente texto y diga de qué se trata. 

Abstract

Antithrombotic therapy is the cornerstone of the treatment of acute coronary syndromes, but there is now evidence which indicates that by blocking inflammation, thrombosis and thus, acute coronary events, could be lowered. The concept of athero-inflammation emerges as the meeting point of different morbidities; dyslipemia, diabetes, hypertension, obesity, immunity, infection, hyperhomocyteinemia, smoking, etc. usual named as risk factors. Thus, beside specific drugs, earliest treatment, in the stage of inflammation, using anti-inflammatory drugs, should be considered since in patients with increased risk of acute coronary process are likely to have many point of origin throughout the coronary arteries. There are a body of evidences for supporting the potential of anti-inflammatory therapy to the prevention of inflammation and atherosclerosis.

COX-2 inhibition may decrease endothelial inflammation reducing monocytes infiltration improving vascular cells function, plaque stability and probably resulting in a decrease of coronary atherothrombotic events.

Trials including large numbers of patients in prospective double-blind randomized studies worthwhile to confirm the efficacy of NSAID, mainly, COX-2 inhibitors, together with aspirin in the prevention of coronary events in patients with acute coronary disease.
THERE BE (HABER)

Ejemplos:

There is = hay

There are = hay

There was = había / hubo

There were = había /hubo

There will be = habrá

There have been = ha habido

EJERCICIO 2

Traduzca las siguientes oraciones.

1. There is a new ten-thousand bolivars bill in circulation in Venezuela.

2. Studies show that there has been a constant decline in tourism in at least ten years.

3. There were no less than 15 different varieties of orchids in the exhibition.

4. In the past, there had also been diverse types of boats available to tourists.

5. There should be a plan to facilitate a quick displacement of the police without traffic problems.

6. He assured me that there was no danger because there were no wild animals close to the hotel.

7. There will be religious celebrations in Mérida during the Pope’s visit to our city.
8. There could have been more visitors to the celebration, but there was so much rain.
9. There are not buses leaving for the beach today.
10.  There is not much crime in isolated areas of our country.
UNIDAD XII

-ING 

Usos del –ing:

La terminación –ing tiene diversos usos y funciones,  y por consiguiente, se puede  traducir de diferentes maneras:

· Infinitivo ( usualmente después de preposiciones). Nótese que las preposiciones algunas veces cambian su sentido original cuando van seguidas por –ing (ejemplo: ‘by’ cambia por ‘al’.

· Presente del participio (-ando, -endo)

· Pasado participio ( -ado, -ido, -to, -so, -cho)

· Oración subordinada ( que + verbo en presente, que + verbo en tiempo pasado)

· Tiempo pasado

· Tiempo presente

· Adjetivo

· Sustantivo

· Futuro

INFINITIVO

1. The women of the experiment reported feeling tired two hours after eating.

2. The pleasure of eating healthy food may make you feel better.

3. You can also feel good by doing exercises.

4. A simple way of introducing the subject of dieting is to mention a personal experience.

5. Carlos González, a physiologist, concluded that breathing other people’s smoke damages the lungs.

PRESENTE DEL PARTICIPIO

1. Luis and his sister are eating oranges.

2. Keep on running until I tell you to stop.

3. Hot peppers stimulate the mouth’s nerve endings, causing a burning sensation.

4. Many animals can be seen walking in the forest.

5. He had been drinking his coffee when the visitors arrived.

PASADO SIMPLE

1. What custom did our mothers have when preparing bread?

2. He was not a good citizen while living in Venezuela.

TIEMPO PRESENTE

1. Animals exploit plants for food while helping them to pollinate and disperse their seeds.

PARTICIPIO PASADO

1. That house will need more energy air conditioning.

2. Vera is waiting to meet her prince charming.

ORACIÓN SUBORDINADA

1. In a 1991 study involving 17 men and 33 women at the University of Wales, some were given a placebo while others were given Brazil nuts.

2. Before preparing herbal tea, heat the water to boiling.

3. I met a scientist who found the cure for cancer in an ant living in an orchid growing in the rain forest.

4. The explanation could be done on a map having lines and boundaries.

5. The person assessing environmental impacts must know about population trends.

ADJETIVOS

1. Those diets can be confusing sometimes.

2. Chocolate has a relaxing effect.

3. There is a lot of competition among the growing number of traditional fishermen.

SUSTANTIVOS

1. Consumers need to change their thinking about red meat.

2. Survival activities of our ancestors such as fishing, hunting, and gardening are now considered recreational activities.

3. Consuming more vitamin C may make you feel even more cheerful.

4. Recent research links the amount of caffeine in one to two cups of coffee to clear thinking.

5. Courses on writing are offered to improve the sending of messages.

FUTURO

1. If you are buying a car ask for information at different car dealers.

2. My mother is sick. She is seeing Dr. Escalante next Tuesday.

3. Tomorrow I am taking a bus to my office because my car is in the garage for repairs.

4. I have so many things to do today. After lunch I am meeting my friend Peter, and we are going shopping.

5. He is taking seven courses next semester.
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